
ENGLISH
GENERAL INFORMATION
It is a dangerous activity to practice sports or works in a vertical environment and can cause several injuries or even the death.
To use anyone of the products here described it is necessary a proper learning. Read and follow these instructions with attention before using climbing 
gear. The user assume all responsibilities for any death or injuries caused by a wrong use, absence of maintenance or modification of this product: the 
manufacturer and the seller decline all responsibilities related to.
If you do not want this responsibility or you do not want to run this risk, do not use this material.
STANDARDS:
Be sure about the application standards by checking the sticker that contains the product reference, code bar and application standards sticked to this 
document by FIXE Climbing S,L.
Noted on the bar code sticker and marked on the product: Alpinism and climbing products: Rock anchors (EN959); Systems to prevent falls from height: 
Anchor Systems (EN795)
USE
The anchors have to be checked before each use in order to find possible signs of damage or deterioration. Only the trained and experimented people can 
install and use this products, or students with the supervisiopn and responsability of an instructor. These instructions are to be just a help for the correct 
use of the product and cannot replace the trainning curses given by qualified staff to which all installer or user shall have attended. These products shall not 
be used outside its limitations, or for any purpose other than that for which it is intended. Make sure you are in good health and medical conditions before 
using these products, and that you could quickly respond to an emergency if necessary. Make sure you have a rescue plan to deal with any emergencies 
that could arise during the work. It is essential for the anchor device to be placed above the position of the user to minimize the falls potential and the 
potential fall distance. It is essential for safety to verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion of use, so that, in 
the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle in the fall path. Each anchoring point has been designed to be used by one 
user. It are protection points against falls from height, not lífting elements.
INSTALLATION
Be sure about the correct way to install the anchors and the correct place where to place it. Follow the steps and best practices of installation showed on 
the relevant infographics. Don’t mix parts or anchors manufactured in diferent metals: galvànic corrosion could occur. Take care on not contamining the 
surface or modify the shape of the anchor while installing it. Make sure about the Compatibility of diameters and mètrics between the diferent parts of the 
anchor. Check the quality of the suport and that of the anchor before installing it. The pitch Builder should take care about it and make sure that the anchors 
keep in good conditions. Don’t modify the product under any circumstances.
LOAD CAPACITY
All the anchors has been designed to withstand a radial load ≥25kN and an axial load ≥15kN. The rock anchor can have a lower loadbearing capacity when 
installed in soft rock so the installer have to make sure that has chosen the correct place and type of rock.
TEMPERATURES
Use and Store these products between temperatures of -30ºC and 70ºC
STORAGE AND CONSERVATION
The product has to be stored and transport carefully in a noncompressed way, in a ventilated and not sunny place. Far from extreme temperatures and 
sea environment as well as from heating sources, humidity or corrosive materials and other conditions that may be harmful for the gear. If the product is 
re-sold outside the original country of destination the reseller should provide instructions for use, for maintenance, for periodic examination and for repair 
in the Language of the country in which the product is to be used.
Metal products can be cleaned with destiled wàter, drying it inmediately with a cloth. Don’t clean it with checmical or corrosive agents.
VERIFICATION
It’s recommended to check the installed anchors accurately ever 12 month: higher use freqüency or the installation in high corrosive environaments (such 
as polluted or coastal areas) force to incrementate the control frequency. This review need to be done by a competent person. If it is a movible product, 
check before each use. Remove and substitute the anchors that show: section decrease by rope friction or other cause, after an important fall, that show 
deformation or corrosion signs. Check that the product marking can be read correctly. It’s recommended to label or mark the anchor with the last review 
date. It’s recommended to preserve the anchor control sheet: you can ask for a model to FIXE. In case of doubt about the security conditions or efectivity 
of an installed product, it need to be replaced as soon as possible.
If there’s any doubt or problem with the products and material or the understanding of this instructions, contact directly with FIXE.
LIFESPAN
An anchor life span in normal conditions (meaning: without corrosion and/or wear enhancers) could be up to 25 years or higher. In case of being exposed 
to corrosion enhancers or to a high frequency of use, it could reduce significally its lifespan, even up to just few weeks in cases of wrong material chose 
or bad installation praxis, being able to suddenly broke by SCC(Stress Corrosion Cracking).
ACCESORIES
The connection to this anchors need to be done only with products containing the CE marking and manufactured for climbing, alpinism o vertical work 
purposes.
We recommend to use carabiners with a contact diameter higher than 10mm. In vertical works, a full body harness is the only acceptable body holding 
device that can be used in a fall arrest system.
The length of the bolts will depend on the rock quality. Lower quality requires longer bolts. The FIXE anchors are certified using FIXE expansion bolts or 
the recommended resins: the use of different anchor elements could reduce the loadbearing and exclude it from certification.
CERTIFICATION
Tested and certified by V.V.U.Ú a.s., (Pikartská 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Czech Republic) according EN959 and/or EN795 (check noted stan-
dards on bar code label stickedon this user manual product datasheet). It is advised to use only Fixe bolts or Fixe recommended chemical resins to fix the 
anchors, since are the products used of the certification. 

CATALÀ
INFORMACIÓ GENERAL
És una activitat perillosa practicar esports o treballar en un entorn vertical i pot causar diverses ferides o fins i tot la mort.
Per utilitzar qualsevol dels productes aquí descrits és necessari un aprenentatge adequat. Llegiu i seguiu aquestes instruccions amb atenció abans 
d’utilitzar el material d’escalada. L’usuari assumeix totes les responsabilitats per qualsevol mort o lesions causades per un ús incorrecte, l’absència de 
manteniment o la modificació d’aquest producte: el fabricant i el venedor declinen totes les responsabilitats relacionades.
Si no voleu aquesta responsabilitat o no voleu córrer aquest risc, no utilitzeu aquest material.
NORMES:
Assegureu-vos de les normes d’aplicació comprovant l’adhesiu que conté la referència del producte, el codi de barres i les normes d’aplicació adherides 
a aquest document per FIXE Climbing S, L.
S’indicquen a l’adhesiu del la barra de codi i està marcat al producte: Alpinisme i productes d’escalada: Ancoratges de roca (EN959); Sistemes per evitar 
caigudes en alçada: Anchor Systems (EN795)
ÚS
Cal revisar els ancoratges abans de cada ús per trobar possibles signes de danys o deteriorament. Només les persones capacitades i experimentades 
poden instal·lar i utilitzar aquests productes o aprenents amb la supervisió i la responsabilitat d’un instructor. Aquestes instruccions han de ser només una 
ajuda per a l’ús correcte del producte i no poden substituir la de formació donades per personal qualificat a les quals haurà assistit tot usuari. Aquests 
productes no s’utilitzaran fora de les seves limitacions ni amb cap altre propòsit que no sigui el que estan destinats. Assegureu-vos que teniu bones 
condicions mèdiques i de salut abans d’utilitzar aquests productes i que, si cal, podríeu respondre ràpidament a una emergència. Assegureu-vos que 
teniu un pla de rescat per fer front a les emergències que poguessin sorgir durant el treball. És essencial que el dispositiu d’ancoratge estigui situat per 
sobre de la posició de l’usuari per minimitzar el potencial de caigudes i la distància de caiguda potencial. És imprescindible per seguretat verificar l’espai 
lliure que es requereix a l’usuari al lloc de treball abans de cada ocasió d’ús, de manera que, en cas de caiguda, no hi hagi cap col·lisió amb el terra ni 
l’altre obstacle al camí de caiguda. Cada punt d’ancoratge ha estat dissenyat per ser utilitzat per un usuari. Són punts de protecció contra caigudes des 
de l’alçada, no elements d’elevació de pesos.
INSTAL·LACIÓ
Assegureu-vos de la manera correcta d’instal·lar els ancoratges i del lloc correcte on col·locar-los. Seguiu els passos i les pràctiques recomanades 
d’instal·lació que es mostren a la infografia pertinent. No barregeu peces o ancoratges fabricats en diferents metalls: es pot produir corrosió galvànica. 
Tingueu cura de no contaminar la superfície o modificar la forma de l’ancoratge mentre l’instal·leu. Assegureu-vos de la compatibilitat de diàmetres i 
mètrics entre les diferents parts de l’ancoratge. Comproveu la qualitat del suport i la de l’ancoratge abans d’instal·lar-lo. L’instalador hauria de tenir-ne cura 
i assegurar-se que els anclatges es mantenen en bones condicions al llarg del temps. No modifiqueu el producte en cap cas.
CAPACITAT DE CÀRREGA
Tots els ancoratges han estat dissenyats per suportar una càrrega radial ≥25kN i una càrrega axial ≥15kN. L’ancoratge de roca pot tenir una capacitat de 
càrrega inferior quan s’instal·la en roca tova, de manera que l’instal·lador s’ha d’assegurar que ha escollit el lloc i el tipus de roca correctes.
TEMPERATURES
Utilitzeu i emmagatzemeu aquests productes entre temperatures de -30ºC i 70ºC.
EMMAGATZEMATGE I CONSERVACIÓ
El producte s’ha d’emmagatzemar i transportar amb cura i de manera no comprimida, en un lloc ventilat i no assolellat. Lluny de les temperatures extre-
mes i de l’entorn marí, així com de les fonts de calefacció, humitat o materials corrosius i altres condicions que poden ser perjudicials per a l’engranatge. Si 
el producte es torna a vendre fora del país de destinació original, el distribuïdor ha de proporcionar instruccions d’ús, per al manteniment, per a l’examen 
periòdic i per a la reparació en l’idioma del país on s’ha d’utilitzar el producte. Els productes metàl·lics es poden netejar amb aigua destil·lada, assecant-los 
immediatament amb un drap. No el netegeu amb agents químics ni corrosius.
VERIFICACIÓ
Es recomana comprovar amb precisió els ancoratges instal·lats cada 12 mesos: la freqüència d’ús elevada o la instal·lació en entorns altament corrosius 
(com ara zones contaminades o costaneres) obliguen a incrementar la freqüència de control. Aquesta revisió l’ha de fer una persona competent. Si és 
un producte mòbil, comproveu-lo abans de cada ús. Traieu i substituïu els ancoratges que mostren: disminució de la secció per fricció de la corda o 
per una altra causa, després d’una caiguda important, que mostri signes de deformació o corrosió. Comproveu que el marcatge del producte es pugui 
llegir correctament. Es recomana etiquetar o marcar l’àncora amb l’última data de revisió. Es recomana conservar el full de control d’ancoratge: podeu 
sol·licitar un model a FIXE. En cas de dubte sobre les condicions de seguretat o l’eficàcia d’un producte instal·lat, cal substituir-lo el més aviat possible.
Si hi ha algun dubte o problema amb els productes i el material o la comprensió d’aquestes instruccions, poseu-vos en contacte directament amb FIXE.
ESPERANÇA DE VIDA
Una vida útil de l’ancoratge en condicions normals (és a dir, sense potenciadors de la corrosió i / o del desgast) pot ser de fins a 25 anys o superior. En 
cas d’exposar-se a agents de corrosió o a una freqüència d’ús elevada, podria reduir significativament la seva vida útil, fins i tot fins a poques setmanes 
en casos de material mal escollit o mala praxi d’instal·lació, podent trencar-se sobtadament per SCC (Stress Corrosion Cracking).
ACCESSORIS
La connexió a aquests ancoratges només s’ha de fer amb productes que tinguin el marcatge CE i fabricats per a escalada, alpinisme o treballs verticals.
Es recomana utilitzar mosquetons amb un diàmetre de contacte superior a 10 mm. En treballs verticals, un arnès de cos sencer és l’únic dispositiu de 
subjecció del cos acceptable que es pot utilitzar en un sistema anticaiguda.
La longitud dels parabolts dependrà de la qualitat de la roca. La qualitat inferior requereix cargols més llargs. Els ancoratges FIXE estan certificats 
mitjançant perns d’expansió FIXE o les resines recomanades: l’ús de diferents elements d’ancoratge podria reduir la càrrega i excloure’l de la certificació.
CERTIFICACIÓ
Provat i certificat per V.V.U.Ú a.s., (Pikartská 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, República Txeca) segons EN959 i / o EN795 (consulteu els estàndards 
indicats a l’etiqueta de codi de barres que figuren en aquest full de dades del producte d’usuari). Es recomana utilitzar només cargols Fixe o resines 
químiques recomanades per Fixe per fixar els ancoratges, ja que són els productes que s’utilitzen per a la certificació.

ESPAÑOL 
INFORMACIÓN GENERAL
Es una actividad peligrosa para practicar deporte o trabajar en un ambiente vertical y puede provocar varias lesiones o incluso la muerte.
Para utilizar cualquiera de los productos aquí descritos es necesario un aprendizaje adecuado. Lea y siga estas instrucciones con atención antes de 
usar el equipo de escalada. El usuario asume todas las responsabilidades por cualquier muerte o lesiones causadas por un uso incorrecto, ausencia de 
mantenimiento o modificación de este producto: el fabricante y el vendedor declinan todas las responsabilidades relacionadas.
Si no quiere esta responsabilidad o no quiere correr este riesgo, no utilice este material.

NORMAS:
Asegúrese de los estándares de aplicación revisando la pegatina que contiene la referencia del producto, el código de barras y los estándares de aplicación 
adheridos a este documento por FIXE Climbing S, L.
Se indica en el código de barras y está marcado en el producto: Productos para alpinismo y escalada: Anclajes para roca (EN959); Sistemas para evitar 
caídas desde altura: Sistemas de anclaje (EN795)
UTILIZAR
Los anclajes deben revisarse antes de cada uso para encontrar posibles signos de daño o deterioro. Solo las personas capacitadas y experimentadas 
pueden instalar y utilizar estos productos, o aprendices con la supervisión y responsabilidad de un instructor. Estas instrucciones son solo una ayuda para 
el correcto uso del producto y no pueden sustituir a los cursos de formación impartidos por personal cualificado al que debe haber asistido todo instalador 
o usuario. Estos productos no se deben utilizar fuera de sus limitaciones, ni para ningún otro fin que no sea el previsto. Asegúrese de gozar de buena 
salud y condiciones médicas antes de usar estos productos y de poder responder rápidamente a una emergencia si es necesario. Asegúrese de tener
un plan de rescate para hacer frente a cualquier emergencia que pueda surgir durante el trabajo. Es esencial que el dispositivo de anclaje se coloque por
encima de la posición del usuario para minimizar el potencial de caída y la distancia potencial de caída. Es esencial para la seguridad verificar el espacio
libre requerido debajo del usuario en el lugar de trabajo antes de cada ocasión de uso, de modo que, en caso de caída, no haya colisión con el suelo u
otro obstáculo en el camino de caída. Cada punto de anclaje ha sido diseñado para ser utilizado por un usuario. Son puntos de protección contra caídas
de altura, no elementos flotantes.
INSTALACIÓN
Asegúrese de la forma correcta de instalar los anclajes y el lugar correcto donde colocarlos. Siga los pasos y las mejores prácticas de instalación que se 
muestran en las infografías relevantes. No mezcle piezas o anclajes fabricados en diferentes metales: podría producirse corrosión galvánica. Tenga cuidado
de no contaminar la superficie ni modificar la forma del ancla durante la instalación. Asegúrese de la compatibilidad de diámetros y métricas entre las dife-
rentes partes del ancla. Verifique la calidad del soporte y la del ancla antes de instalarlo. El constructor de la cancha debe cuidarlo y asegurarse de que los
anclajes se mantengan en buenas condiciones. No modifique el producto bajo ninguna circunstancia.
CAPACIDAD DE CARGA
Todos los anclajes han sido diseñados para soportar una carga radial ≥25kN y una carga axial ≥15kN. El anclaje para roca puede tener una menor capacidad 
de carga cuando se instala en roca blanda, por lo que el instalador debe asegurarse de que ha elegido el lugar y el tipo de roca correctos.
TEMPERATURAS
Utilice y almacene estos productos entre -30ºC y 70ºC.
ALMACENAMIENTO Y CONSERVACIÓN
El producto debe ser almacenado y transportado con cuidado, sin comprimir, en un lugar ventilado y no soleado. Lejos de las temperaturas extremas y del 
entorno marino, así como de las fuentes de calor, humedad o materiales corrosivos y otras condiciones que pueden ser perjudiciales para el equipo. Si el
producto se revende fuera del país de destino original, el revendedor debe proporcionar instrucciones de uso, para mantenimiento, examen periódico y
reparación en el idioma del país en el que se utilizará el producto.
Los productos metálicos se pueden limpiar con agua destilada, secándolos inmediatamente con un paño. No lo limpie con agentes químicos o corrosivos.
VERIFICACIÓN
Se recomienda verificar los anclajes instalados con precisión cada 12 meses: una mayor frecuencia de uso o la instalación en ambientes altamente corro-
sivos (como áreas contaminadas o costeras) obligan a incrementar la frecuencia de control. Esta revisión debe ser realizada por una persona competente.
Si es un producto movible, verifique antes de cada uso. Retirar y sustituir los anclajes que presenten: disminución de sección por fricción de la cuerda u otra
causa, después de una caída importante, que presente signos de deformación o corrosión. Compruebe que la marca del producto se pueda leer correcta-
mente. Se recomienda etiquetar o marcar el ancla con la última fecha de revisión. Se recomienda conservar la hoja de control de anclaje: puede solicitar un
modelo para FIXE. En caso de duda sobre las condiciones de seguridad o efectividad de un producto instalado, deberá ser reemplazado lo antes posible.
Si tiene alguna duda o problema con los productos y el material o con la comprensión de estas instrucciones, comuníquese directamente con FIXE.
ESPERANZA DE VIDA
La vida útil del ancla en condiciones normales (es decir, sin corrosión y / o potenciadores del desgaste) podría ser de hasta 25 años o más. En caso de estar 
expuesto a potenciadores de corrosión o a una alta frecuencia de uso, podría reducir significativamente su vida útil, incluso hasta pocas semanas en casos
de mala elección de material o mala praxis de instalación, pudiendo romperse repentinamente por SCC (Stress Corrosion Agrietamiento).
ACCESORIOS
La conexión a estos anclajes debe realizarse únicamente con productos que contengan el marcado CE y estén fabricados para escalada, alpinismo o 
trabajos verticales.
Recomendamos utilizar mosquetones con un diámetro de contacto superior a 10 mm. En trabajos verticales, un arnés de cuerpo entero es el único dispo-
sitivo de sujeción corporal aceptable que se puede utilizar en un sistema de detención de caídas.
La longitud de los pernos dependerá de la calidad de la roca. Una calidad inferior requiere tornillos más largos. Los anclajes FIXE están certificados median-
te tornillos de expansión FIXE o las resinas recomendadas: el uso de diferentes elementos de anclaje podría reducir la carga y excluirlo de la certificación.
CERTIFICACIÓN
Probado y certificado por V.V.U.Ú a.s., (Pikartská 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, República Checa) de acuerdo con EN959 y / o EN795 (verifique los 
estándares indicados en la etiqueta de código de barras pegada en esta hoja de datos del producto del manual del usuario). Se aconseja utilizar únicamente
tornillos Fixe o resinas químicas recomendadas Fixe para fijar los anclajes, ya que son los productos utilizados de la certificación.

FRANÇAIS
INFORMATIONS GÉNÉRALES
Il est dangereux de pratiquer du sport ou de réaliser des travaux dans un environnement vertical, car cela peut causer de nombreuses blessures, voire la 
mort.
Pour utiliser l’un des produits décrits ici, un apprentissage approprié est nécessaire. Lisez ces instructions et suivez-les attentivement avant d’utiliser du ma-
tériel d’escalade. L’utilisateur assume toutes les responsabilités en cas de décès ou de blessures causé(e)s par la mauvaise utilisation, l’absence d’entretien 
ou la modification de ce produit : le fabricant et le vendeur déclinent toute responsabilité liée aux conséquences éventuelles.
Si vous ne souhaitez pas assumer cette responsabilité ou courir ce risque, n’utilisez pas ce matériel.
NORMES :
Assurez-vous des normes d’application en vérifiant l’autocollant contenant la référence du produit, le code-barres et les normes d’application apposées sur 
ce document par FIXE Climbing S.L.
En cas d’indication sur l’autocollant du code-barres et de marquage sur le produit : produits d’alpinisme et d’escalade : ancrages de roche (EN959) ; systè-
mes pour prévenir les chutes de hauteur : systèmes d’ancrage (EN795)
UTILISATION
Les ancrages doivent être vérifiés avant chaque utilisation afin de détecter d’éventuels signes de dommage ou de détérioration. Seules les personnes for-
mées et expérimentées peuvent installer et utiliser ces produits, ou les étudiants sous la supervision et la responsabilité d’un instructeur. Ces instructions ne 
sont qu’une aide pour la bonne utilisation du produit et ne peuvent pas remplacer les cours de formation donnés par du personnel qualifié auxquels est tenu 
de participer tout installateur ou utilisateur. Ces produits ne doivent pas être utilisés en dehors de leurs limites, ou pour toute autre fin que celle pour laquelle 
ils ont été conçus. Assurez-vous d’être en bon état de santé avant d’utiliser ces produits, et de pouvoir répondre rapidement à une urgence si nécessaire. 
Assurez-vous de disposer d’un plan de secours pour faire face à toute urgence éventuelle qui pourrait survenir durant les travaux. Il est essentiel que le 
dispositif d’ancrage soit placé au-dessus de la position de l’utilisateur pour réduire le risque de chute et la distance de chute. Il est essentiel pour la sécurité 
de vérifier l’espace libre requis sous l’utilisateur sur le lieu de travail avant chaque occasion d’utilisation afin que, en cas de chute, il n’y ait pas de collision 
avec le sol ou tout autre obstacle sur la trajectoire de la chute. Chaque point d’ancrage a été conçu pour être utilisé par un utilisateur. Il possède des points 
de protection contre les chutes de hauteur, pas d’éléments de levage.
INSTALLATION
Assurez-vous d’installer de manière appropriée les ancrages et de choisir le bon endroit pour les placer. Suivez les étapes et les meilleures pratiques d’ins-
tallation indiquées sur l’infographie pertinente. Ne mélangez pas les pièces ou ancrages fabriqué(e)s dans différents matériaux : cela pourrait produire de la 
corrosion galvanique. Prenez soin de ne pas contaminer la surface ou modifier la forme de l’ancrage lors de son installation. Assurez-vous de la compatibilité 
des diamètres et des métriques entre les différentes parties de l’ancrage. Vérifiez la qualité du support et celle de l’ancrage avant de l’installer. Le construc-
teur en hauteur doit y faire attention et s’assurer que les ancrages restent en bon état. Ne modifiez en aucun cas le produit.
CAPACITÉ DE CHARGE
Tous les ancrages ont été conçus pour supporter une charge radiale ≥ 25 kN et une charge axiale ≥ 15 kN. L’ancrage de roche peut avoir une capacité 
de charge plus faible en cas d’installation dans de la roche tendre afin que l’installateur soit certain d’avoir choisi le bon endroit et le bon type de roche.
TEMPÉRATURES
Utilisez et stockez ces produits à des températures comprises entre 30 °C et 70 °C.
STOCKAGE ET CONSERVATION
Le produit doit être stocké et transporté avec précaution de manière non compressée, dans un endroit aéré et non ensoleillé. Il doit être tenu à l’écart des 
températures extrêmes et de l’environnement marin, ainsi que des sources de chaleur,
de l’humidité ou des matériaux corrosifs, et d’autres conditions pouvant être nocives pour le matériel. Si le produit est revendu en dehors du pays de desti-
nation d’origine, le revendeur doit fournir les instructions d’emploi,
d’entretien, d’examen régulier et de réparation dans la langue du pays dans lequel le produit va être utilisé.
Les produits métalliques peuvent être nettoyés avec de l’eau distillée et séchés immédiatement avec un chiffon. Ne les nettoyez pas avec des agents 
chimiques ou corrosifs.
VÉRIFICATION
Il est recommandé de vérifier soigneusement les ancrages installés tous les 12 mois : une fréquence d’utilisation plus élevée ou une installation dans des 
environnements très corrosifs (tels que des zones polluées ou côtières) oblige à renforcer la fréquence de contrôle. Cette révision doit être effectuée par une 
personne compétente. S’il s’agit d’un produit amovible, vérifiez avant chaque utilisation. Retirez et remplacez les ancrages qui présentent une diminution 
de section par friction de cordage ou toute autre cause ; après une importante chute, qui présentent des signes de déformation ou de corrosion. Vérifiez 
que le marquage du produit peut être lu correctement. Il est recommandé d’étiqueter ou de marquer l’ancrage avec la date de la dernière révision. Il est 
recommandé de préserver la fiche de contrôle des ancrages : vous pouvez demander un modèle à FIXE. En cas de doute sur les conditions de sécurité ou 
l’efficacité d’un produit installé, ce dernier doit être remplacé dès que possible.
En cas de doute ou de problème avec les produits et le matériel, ou de compréhension de ces instructions, contactez directement FIXE.
DURÉE DE VIE
La durée de vie d’un ancrage dans des conditions normales (c’est-à-dire sans amplificateurs de corrosion et/ou d’usure) peut s’étendre jusqu’à 25 ans ou 
plus. En cas d’exposition à des amplificateurs de corrosion ou à une fréquence d’utilisation élevée, cela pourrait réduire de manière importante sa durée 
de vie, voire à quelques semaines seulement en cas de mauvais choix de matériel ou de mauvaise pratique d’installation, pour casser soudainement par 
CSC (corrosion sous contrainte).
ACCESSOIRES
La fixation à ces ancrages doit être effectuée uniquement avec des produits portant le marquage CE et fabriqués à des fins d’escalade, d’alpinisme ou de 
travaux verticaux.
Nous recommandons d’utiliser des mousquetons avec un diamètre de contact supérieur à 10 mm. Dans des travaux verticaux, un harnais complet est le seul 
dispositif de maintien du corps acceptable qui peut être utilisé dans un système antichute.
La longueur des boulons dépendra de la qualité de la roche. Une qualité inférieure requiert des boulons plus longs. Les ancrages FIXE sont certifiés grâce 
des boulons à expansion FIXE ou des résines recommandées : l’utilisation de différents éléments d’ancrage pourrait réduire la capacité de charge et 
l’exclure de la certification.
CERTIFICATION
Testé et certifié par V.V.U.Ú a.s., (Pikartská 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, République tchèque) conformément à la norme EN959 et/ou EN795 (vérifiez 
les normes indiquées sur l’étiquette du code-barres apposée sur cette fiche technique). Il est conseillé de n’utiliser que des boulons Fixe ou des résines 
chimiques recommandées par Fixe pour fixer les ancrages, car ces produits sont certifiés. 

DEUTSCH
ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Das Ausüben von Sport oder Durchführen von Arbeiten in der Höhe ist eine gefährliche Tätigkeit, die zu verschiedenen Verletzungen bis hin zum Tod 
führen kann.
Zur Verwendung der hier beschriebenen Produkte ist eine gründliche Einarbeitung erforderlich. Lesen und befolgen Sie diese Anweisungen aufmerksam, 
bevor Sie die Kletterausrüstung benutzen. Der Benutzer trägt die alleinige Verantwortung für Todesfälle oder Verletzungen, die auf einen unsachgemäßen 

Gebrauch, nicht erfolgte Wartung oder Abänderung dieses Produkts zurückzuführen sind: Der Hersteller und der Verkäufer lehnen jede damit zusammen-
hängende Verantwortung ab.
Wenn Sie diese Verantwortung nicht übernehmen bzw. dieses Risiko nicht eingehen möchten, sehen Sie von der Verwendung dieses Materials ab.
NORMEN:
Vergewissern Sie sich über die Anwendungsnormen durch Überprüfung des Aufklebers mit der Produktnummer, dem Barcode sowie die Anwendungsnor-
men, die diesem Dokument von FIXE Climbing S.L. beigelegt wurden.
Falls auf dem Barcode-Aufkleber vermerkt und auf dem Produkt gekennzeichnet: Alpinismus- und Kletter-Produkte: Bohrhaken (Norm EN 959); Systeme 
zur Vermeidung von Absturz: Anschlageinrichtungen (EN 795)
VERWENDUNG
Die Anker müssen vor jeder Verwendung einer Überprüfung unterzogen werden, um eventuelle Beschädigungs- oder Verschleißerscheinungen festzus-
tellen. Nur ausgebildete und erfahrene Personen oder Studenten unter der Anleitung und Verantwortung eines Trainers dürfen diese Produkte anbringen. 
Diese Anleitung soll lediglich als Hilfe für die sachgemäße Verwendung des Produkts dienen und ersetzt keine durch qualifiziertes Personal durchgeführten 
Schulungen, die alle Personen, die Verankerungen anbringen oder Benutzer absolviert haben müssen. Diese Produkte dürfen nicht außerhalb ihrer Bes-
timmungen oder für andere Zwecke als diejenigen, für die sie vorgesehen sind, verwendet werden. Stellen Sie vor der Verwendung dieser Produkte sicher, 
dass Sie sich in einem guten gesundheitlichen und körperlichen Allgemeinzustand befinden, und dass Sie ggf. bei Notfällen schnell reagieren können. 
Sorgen Sie dafür, dass ein Rettungsplan für Notfälle, die während der Arbeit auftreten könnten, vorliegt. Es ist wichtig, die Verankerung über dem Benutzer 
anzubringen, um eine potenzielle Sturzgefahr und die Fallhöhe zu verringern. Für die Sicherheit ist es grundlegend, vor jedem Einsatz den unter der Position 
des Benutzers erforderlichen Abstand zu überprüfen, sodass ein Aufschlag auf dem Boden oder Zusammenstoß mit einem anderen Hindernis beim Sturz 
vermieden wird. Jeder Ankerpunkt ist so konzipiert, dass er von einem Benutzer benutzt wird. Es handelt sich hierbei um Schutzpunkte gegen Stürze aus 
der Höhe; nicht um Hebeelemente.
ANBRINGEN
Stellen Sie sicher, dass Sie die Anker ordnungsgemäß an der richtigen Position anbringen. Befolgen Sie die Schritte und besten Praktiken mithilfe der 
entsprechenden Infografiken. Verwenden Sie keine Teile oder Anker zusammen, die aus verschiedenen Materialien bestehen, denn dies könnte zu gal-
vanischer Korrosion führen. Achten Sie auf die Sauberkeit der Fläche bzw. passen Sie die Ankerform beim Anbringen an. Vergewissern Sie sich, dass die 
Durchmesser und Maße zwischen der verschiedenen Ankerteilen passen. Kontrollieren Sie vor dem Anbringen die Qualität von Untergrund und Anker. 
Der Vorsteiger muss für die korrekte Verankerung sorgen und den einwandfreien Zustand der Anker gewährleisten. Nehmen Sie unter keinen Umständen 
Veränderungen an dem Produkt vor.
BELASTUNGSFÄHIGKEIT
Alle Anker wurden so konzipiert, dass sie einer Radialbelastung ≥ 25 kN und einer Axialbelastung ≥ 15 kN standhalten. Beim Anbringen des Felsankers in 
weichem Fels kann die Tragfähigkeit geringer sein. Daher muss die anbringende Person den Ort und die Felsart genau prüfen.
TEMPERATUREN
Verwenden und lagern Sie diese Produkte bei Temperaturen zwischen -30 ºC und 70 ºC
LAGERUNG UND ERHALT
Das Produkt sollte in unkomprimiertem Zustand vorsichtig transportiert und an einem belüfteten Ort ohne Sonneneinstrahlung gelagert werden. Halten Sie 
es fern von Extremtemperaturen, marinen Umgebungen und Wärmequellen,
Feuchtigkeit oder ätzenden Stoffen, die die Ausrüstung beschädigen könnten. Wenn das Produkt außerhalb des ursprünglichen Bestimmungslandes wei-
terverkauft wird, muss der Wiederverkäufer eine Bedienungsanleitung 
zur Wartung, regelmäßigen Überprüfung und Reparatur in der Sprache des Landes, in dem das Produkt verwendet werden soll, bereitstellen.
Metallerzeugnisse können mit destilliertem Wasser gereinigt werden und sollten unmittelbar danach mit einem Tuch getrocknet werden. Nicht mit chemis-
chen oder korrosiven Mitteln reinigen.
ÜBERPRÜFUNG
Es wird empfohlen, die angebrachten Anker alle 12 Monate sorgfältig zu überprüfen: Eine erhöhte Nutzung oder das Anbringen in stark korrosiven Umge-
bungen (wie verunreinigte Gebiete oder Küstengebiete) machen häufigere Überprüfungen zwingend erforderlich. Die Überprüfung ist von einer fachkundi-
gen Person durchzuführen. Bewegliche Produkte sollten vor jedem Einsatz überprüft werden. Entfernen und ersetzen Sie Anker, die Verschleiß infolge von 
Seilreibung aufweisen, einen Fall oder starken Schlag erlitten haben oder Verformungs- oder Korrosionserscheinungen aufweisen. Überprüfen Sie, dass 
die Produktkennzeichnung noch lesbar ist. Es wird empfohlen, den Anker mit dem Datum der letzten Überprüfung zu beschriften oder zu kennzeichnen. Es 
empfiehlt sich, das Anker-Kontrollblatt aufzubewahren: Modelle können bei FIXE erfragt werden. Bei Bedenken bezüglich der Sicherheitsbedingungen oder 
der Funktionsfähigkeit eines angebrachten Produkts ist dieses schnellstmöglich zu ersetzen.
Bei Fragen oder Problemen mit den Produkten, dem Material oder der Verständlichkeit dieser Anleitung setzen Sie sich direkt mit FIXE in Verbindung.
LEBENSDAUER
Die Lebensdauer eines Ankers kann unter normalen Bedingungen (d. h. ohne Korrosions- und/oder Verschleißverstärker) bis zu 25 Jahren oder länger 
betragen. Wird der Anker Korrosionsverstärkern ausgesetzt oder sehr häufig benutzt, kann dies seine Lebensdauer erheblich verkürzen; bei Auswahl des 
falschen Materials oder fehlerhaftem Anbringen kann diese sogar nur wenige Wochen betragen und er kann durch Spannungskorrosion plötzlich brechen.
ZUBEHÖR
Diese Anker dürfen nur mit Produkten verwendet werden, die die CE-Kennzeichnung aufweisen und für Kletter-, Alpinismus- oder Arbeitszwecke in der 
Höhe entwickelt wurden.
Wir empfehlen, nur Karabinerhaken mit einem Kontaktdurchmesser von mehr als 10 mm zu verwenden. Für Arbeiten in der Höhe ist ein Ganzkörpergurt die 
einzige akzeptable Körperhaltevorrichtung, die in einem Absturzschutzsystem verwendet werden darf.
Die erforderliche Dübellänge hängt von der Felsqualität ab. Bei geringerer Qualität sind längere Dübel erforderlich. Bei der Zertifizierung der Anker von FIXE 
werden Spreizdübel oder die empfohlenen Harze verwendet: Die Verwendung anderer Verankerungselemente könnte die Tragfähigkeit verringern und sie 
von der Zertifizierung ausschließen.
ZERTIFIZIERUNGEN
Gemäß EN 959 und/oder EN 795 getestet und zertifiziert von V.V.U.Ú a.s., Pikartská 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Tschechische Republik (beachten 
Sie die auf dem Barcode-Aufkleber dieses Produktdatenblattes der Bedienungsanleitung angegebenen Normen). Es ist ratsam, ausschließlich Dübel von 
Fixe oder von Fixe empfohlene chemische Harze zur Befestigung der Anker zu verwenden, da diese Produkte für die Zertifizierung verwendet werden. 

ITALIANO
INFORMAZIONI GENERALI
Praticare sport o lavorare in un ambiente verticale è un’attività pericolosa e può causare diversi infortuni o addirittura la morte.
Per utilizzare qualunque prodotto descritto di seguito è necessario conoscerne il corretto funzionamento. Leggere e seguire attentamente le presenti 
istruzioni prima di usare l’attrezzatura per l’arrampicata. L’utente si assume ogni responsabilità in caso di decesso o lesione causati da uso errato, assenza 
di manutenzione o modifica di questo prodotto: il produttore e il venditore declinano qualsiasi responsabilità al riguardo.
Se non ci si vuole assumere tale responsabilità o non si vuole correre questo rischio, non utilizzare il presente materiale.
STANDARD:
Verificare gli standard di applicazione controllando l’adesivo contenente il riferimento del prodotto, il codice a barre e gli standard di applicazione incollati 
su questo documento da FIXE Climbing, S.L.
Se indicato sull’adesivo con il codice a barre e contrassegnato sul prodotto: Prodotti per alpinismo e arrampicata: Ancoraggi per roccia (EN959); Sistemi di 
protezione individuale contro le cadute dall’alto: Sistemi di ancoraggio (EN795)
UTILIZZO
Gli ancoraggi devono essere controllati prima di ogni utilizzo per individuare eventuali segni di danno o deterioramento. Questi prodotti possono essere 
installati e utilizzati soltanto da persone dotate di apposita formazione ed esperienza o da studenti sotto la supervisione e la responsabilità di un istruttore. 
Le presenti istruzioni devono essere considerate soltanto come un ausilio per il corretto utilizzo del prodotto e non possono sostituire i corsi di formazione 
impartiti da personale qualificato a cui tutti gli installatori o gli utenti devono aver partecipato. Questi prodotti non devono essere utilizzati al di fuori delle loro 
limitazioni o per scopi diversi da quelli di destinazione. Prima di utilizzare questi prodotti assicurarsi di essere in buone condizioni mediche e di salute e, se 
necessario, di poter rispondere rapidamente a un’emergenza. Verificare di avere un piano di soccorso per affrontare eventuali emergenze che potrebbero 
verificarsi durante l’attività. È fondamentale che il dispositivo di ancoraggio sia collocato sopra la posizione dell’utente per ridurre al minimo la possibilità di 
cadute e la distanza di caduta potenziale. Prima di ogni utilizzo è essenziale, per motivi di sicurezza, verificare sul posto di lavoro lo spazio libero necessario 
al di sotto dell’utente, affinché, in caso di caduta, non ci sia alcuna collisione con il terreno o con un altro ostacolo nel percorso di caduta. Ogni punto di 
ancoraggio è stato progettato per essere utilizzato da un solo utente. Si tratta di punti di protezione contro le cadute dall’alto, non di elementi di sollevamento.
INSTALLAZIONE
Controllare che gli ancoraggi vengano installati nel modo e nella posizione corretti. Seguire i passi e le migliori pratiche di installazione mostrate sulle 
infografiche corrispondenti. Non mischiare parti o ancoraggi fabbricati in metalli diversi: potrebbe verificarsi corrosione galvanica. Fare attenzione a non 
contaminare la superficie e a non modificare la forma dell’ancoraggio durante l’installazione. Verificare la compatibilità dei diametri e degli standard di 
misurazione tra le diverse parti dell’ancoraggio. Controllare la qualità del supporto e quella dell’ancoraggio prima della relativa installazione. Il costruttore del 
passo dovrebbe occuparsi di questo aspetto e garantire che gli ancoraggi vengano mantenuti in buone condizioni. Non modificare il prodotto in nessun caso.
CAPACITÀ DI CARICO
Tutti gli ancoraggi sono stati progettati per resistere a un carico radiale ≥25kN e a un carico assiale ≥15kN. L’ancoraggio per roccia può avere una capacità 
di carico inferiore se installato in roccia tenera, per cui l’installatore deve assicurarsi di aver scelto il luogo e il tipo di roccia corretti.
TEMPERATURE
Utilizzare e conservare questi prodotti a temperature comprese tra -30 e 70 °C.
STOCCAGGIO E CONSERVAZIONE
Il prodotto deve essere conservato e trasportato con cura senza essere schiacciato, in un luogo ventilato e non esposto al sole, lontano da temperature 
estreme e ambienti marini nonché da fonti di calore,
umidità o materiali corrosivi e altre condizioni che possono essere dannose per il dispositivo. Se il prodotto viene rivenduto al di fuori del paese di destina-
zione originale, il rivenditore deve fornire le istruzioni per l’uso,
la manutenzione, l’ispezione periodica e la riparazione nella lingua del paese in cui verrà utilizzato.
I prodotti metallici possono essere puliti con acqua distillata e asciugati immediatamente con un panno. Non pulire il prodotto con agenti chimici o corrosivi.
VERIFICA
Si consiglia di controllare accuratamente gli ancoraggi installati ogni 12 mesi: una maggiore frequenza d’uso o l’installazione in ambienti altamente corrosivi 
(come aree inquinate o costiere) richiederanno di aumentare la frequenza di controllo. Tale controllo deve essere effettuato da una persona competente. 
Se si tratta di un prodotto mobile, controllarlo prima di ogni utilizzo. Rimuovere e sostituire gli ancoraggi che mostrino una diminuzione della sezione dovuta 
ad attrito della corda o ad altre cause o dopo una caduta importante o gli ancoraggi che mostrino segni di deformazione o di corrosione. Controllare che 
la marcatura del prodotto possa essere letta correttamente. Si raccomanda di etichettare o contrassegnare l’ancoraggio con la data dell’ultima revisione. 
Si consiglia di conservare il foglio di controllo dell’ancoraggio: è possibile richiederne una copia a FIXE. In caso di dubbi sulle condizioni di sicurezza o 
sull’efficienza di un prodotto installato, è necessario sostituirlo il prima possibile.
In caso di dubbi o di problemi con i prodotti e il materiale o con la comprensione delle presenti istruzioni, contattare direttamente FIXE.
DURATA
In condizioni normali (vale a dire senza corrosione e/o agenti che aumentano l’usura), la durata dell’ancoraggio può arrivare fino a 25 anni o anche di 
più. L’esposizione ad acceleratori di corrosione o a un’alta frequenza d’uso potrebbe ridurne notevolmente la durata, facendola arrivare anche a poche 
settimane in caso di scelta di materiale inadatto o di cattiva installazione, perché si può verificare una rottura improvvisa per tensocorrosione (Stress 
Corrosion Cracking).
ACCESSORI
Il collegamento a questi ancoraggi deve essere effettuato solo con prodotti contenenti la marcatura CE e fabbricati per l’arrampicata, l’alpinismo o il lavoro 
verticale.
Si consiglia di utilizzare moschettoni con un diametro di contatto superiore a 10 mm. Nei lavori verticali, l’imbracatura integrale è l’unico dispositivo di tenuta 
del corpo accettabile che può essere utilizzato in un sistema anticaduta.
La lunghezza dei bulloni dipende dalla qualità della roccia. Una qualità inferiore richiede bulloni più lunghi. Gli ancoraggi FIXE sono certificati utilizzando 
i bulloni a espansione FIXE o le resine consigliate: l’uso di diversi elementi di ancoraggio potrebbe ridurre il carico portante e invalidarne la certificazione.
CERTIFICAZIONE
Testato e certificato da V.V.U.Ú a.s., (Pikartská 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Repubblica Ceca) secondo gli standard EN959 e/o EN795 (controllare le 
norme annotate sull’etichetta del codice a barre applicata su questa scheda tecnica di prodotto del manuale d’uso). Per fissare gli ancoraggi si consiglia di 
utilizzare solo bulloni Fixe o resine chimiche raccomandate da Fixe, essendo questi i prodotti utilizzati nella certificazione. 

БЪЛГАРСКИ
ГЛАВНА ИНФОРМАЦИЯ
Практикуването на спорт или работа във вертикална среда е опасна дейност и може да причини няколко наранявания или дори смърт.
За да използвате някой от описаните тук продукти, е необходимо правилно обучение. Прочетете и следвайте внимателно тези инструкции, 
преди да използвате катерачна екипировка. Потребителят поема всички отговорности за всяка смърт или наранявания, причинени от 
неправилно използване, липса на поддръжка или модификация на този продукт: производителят и продавачът отказват всички отговорности, 
свързани с.
Ако не искате тази отговорност или не искате да рискувате, не използвайте този материал.
СТАНДАРТИ:
Бъдете сигурни за стандартите за кандидатстване, като проверите стикера, който съдържа справка за продукта, кодова лента и стандарти за 
приложение, залепени към този документ от FIXE Climbing S, L.
Ако е отбелязано на стикера с кодова лента и маркирано върху продукта: Алпинизъм и продукти за катерене: Скални анкери (EN959); Системи 
за предотвратяване на падания от височина: анкерни системи (EN795)
ИЗПОЛЗВАЙТЕ
Котвата трябва да се проверява преди всяка употреба, за да се открият възможни признаци на повреда или влошаване. Само обучените и 
експериментирали хора могат да инсталират и използват тези продукти или ученици с надзор и отговорност на инструктор. Тези инструкции 
трябва да бъдат само помощ за правилната употреба на продукта и не могат да заменят обучителните проклятия, дадени от квалифициран 
персонал, на който трябва да присъстват всички инсталатори или потребители. Тези продукти не трябва да се използват извън ограниченията 
му или за каквито и да било цели, различни от тези, за които са предназначени. Уверете се, че сте в добро здравословно и медицинско 
състояние, преди да използвате тези продукти и че можете бързо да реагирате на спешен случай, ако е необходимо. Уверете се, че имате 
спасителен план за справяне с всички извънредни ситуации, които могат да възникнат по време на работа. От съществено значение е 
анкерното устройство да бъде поставено над позицията на потребителя, за да се сведе до минимум потенциалът за падане и потенциалното 
разстояние на падане. От съществено значение за безопасността е да проверите свободното пространство, необходимо под потребителя на 
работното място, преди всеки случай на употреба, така че в случай на падане да няма сблъсък със земята или другото препятствие по пътя 
на падане. Всяка точка за закрепване е проектирана да се използва от един потребител. Това са защитни точки срещу падане от височина, а 
не повдигащи елементи.
ИНСТАЛАЦИЯ
Бъдете сигурни за правилния начин за инсталиране на анкерите и правилното място, където да го поставите. Следвайте стъпките и най-
добрите практики за инсталиране, показани на съответната инфографика. Не смесвайте части или анкери, произведени от различни метали: 
може да възникне галванична корозия. Внимавайте да не замърсите повърхността или да промените формата на анкера, докато го инсталирате. 
Уверете се за съвместимостта на диаметрите и метриките между различните части на котвата. Преди да го инсталирате, проверете качеството 
на опората и тази на котвата. Строителят на терена трябва да се погрижи за това и да се увери, че анкерите се поддържат в добри условия. Не 
модифицирайте продукта при никакви обстоятелства.
ТОВАРОНОСИМОСТ
Всички анкери са проектирани да издържат на радиално натоварване ≥25kN и аксиално натоварване ≥15kN. Анкерът за скала може да има 
по-малка товароносимост, когато е монтиран в мека скала, така че монтажникът трябва да се увери, че е избрал правилното място и вид скала.
ТЕМПЕРАТУРИ
Използвайте и съхранявайте тези продукти при температури от -30ºC до 70ºC
СЪХРАНЕНИЕ И ОПАЗВАНЕ
Продуктът трябва да се съхранява и транспортира внимателно по некомпресиран начин, на проветриво и не слънчево място. Далеч от 
екстремни температури и морска среда, както и от източници на отопление,
влажност или корозивни материали и други условия, които могат да бъдат вредни за съоръжението. Ако продуктът се препродава извън 
оригиналната държава на местоназначение, дистрибуторът трябва да предостави инструкции за употреба,
за поддръжка, за периодичен преглед и за ремонт на езика на страната, в която ще се използва продуктът.
Металните изделия могат да се почистват с дестилирана вода, като веднага се изсушават с кърпа. Не го почиствайте с химически или 
корозивни агенти.
ПРОВЕРКА
Препоръчително е да проверявате точно монтираните котви за всеки 12 месеца: честотата на по-висока употреба или инсталацията в силно 
корозивни околни условия (като замърсени или крайбрежни зони) принуждават да увеличат контролната честота. Този преглед трябва да 
бъде направен от компетентно лице. Ако това е подвижен продукт, проверете преди всяка употреба. Отстранете и заменете анкерите, които 
показват: намаляване на сечението чрез триене на въжето или друга причина, след важно падане, която показва признаци на деформация или 
корозия. Проверете дали маркировката на продукта може да се прочете правилно. Препоръчително е да маркирате или маркирате котвата 
с последната дата на преглед. Препоръчително е да запазите контролния лист на котвата: можете да поискате модел за FIXE. В случай на 
съмнение относно условията за сигурност или ефективността на инсталиран продукт, той трябва да бъде заменен възможно най-скоро.
Ако има някакво съмнение или проблем с продуктите и материалите или разбирането на тези инструкции, свържете се директно с FIXE.
ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ НА ЖИВОТА
Продължителността на живота на котвата в нормални условия (което означава: без подобрители на корозия и / или износване) може да бъде до 
25 години или по-висока. В случай на излагане на усилватели на корозията или на висока честота на употреба, той може значително да намали 
продължителността на живота си, дори до само няколко седмици в случай на неправилен избор на материал или лоша монтажна практика, като 
може внезапно да се счупи от SCC (Стресова корозия Напукване).
АКСЕСОАРИ
Свързването с тези анкери трябва да се извършва само с продукти, съдържащи маркировката CE и произведени за катерене, алпинизъм или 
вертикални работни цели.
Препоръчваме да използвате карабини с диаметър на контакта по-голям от 10 мм. При вертикални работи сбруята за цялото тяло е 
единственото приемливо устройство за задържане на тялото, което може да се използва в система за спиране на падането.
Дължината на болтовете ще зависи от качеството на скалата. По-ниското качество изисква по-дълги болтове. Котвите FIXE са сертифицирани 
с помощта на разширителни болтове FIXE или препоръчителните смоли: използването на различни анкерни елементи може да намали носенето 
и да го изключи от сертифициране.
УДОСТОВЕРЕНИЕ
Тествано и сертифицирано от V.V.U.Ú a.s., (Pikartská 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Чехия) в съответствие с EN959 и / или EN795 (проверете 
отбелязаните стандарти върху етикета с баркод, залепен върху този информационен лист за потребителското ръководство). Препоръчва се 
да се използват само болтове Fixe или препоръчани от Fixe химически смоли за фиксиране на анкерите, тъй като са използваните продукти 
от сертификацията.

РУССКИЙ
OPĆE INFORMACIJE
Opasna je aktivnost baviti se sportom ili raditi u okomitom okruženju i može prouzročiti nekoliko ozljeda ili čak smrt.
Da biste koristili bilo koji od ovdje opisanih proizvoda, potrebno je pravilno naučiti. Prije upotrebe penjačke opreme pažljivo pročitajte i slijedite ove upute. 
Korisnik preuzima svu odgovornost za bilo kakvu smrt ili ozljede uzrokovane pogrešnom uporabom, odsutnošću održavanja ili preinaka ovog proizvoda: 
proizvođač i prodavač odbijaju sve odgovornosti povezane s.
Ako ne želite tu odgovornost ili ne želite riskirati, nemojte koristiti ovaj materijal.
STANDARDI:
Budite sigurni u primjenu standarda provjerom naljepnice koja sadrži referencu proizvoda, kodnu traku i standarde primjene naljepljene uz ovaj dokument 
FIXE Climbing S, L. Ako je navedeno na naljepnici s kodnom trakom i označeno na proizvodu: Alpinizam i proizvodi za penjanje: sidra za stijene (EN959); 
Sustavi za sprečavanje pada s visine: Sidreni sustavi (EN795)
KORISTITI
Prije svake uporabe potrebno je provjeriti sidra kako bi se pronašli mogući znakovi oštećenja ili propadanja. Samo obučeni i eksperimentirani ljudi mogu 
instalirati i koristiti ove proizvode, ili studenti s nadzorom i odgovornošću nastavnika. Ove upute trebaju biti samo pomoć za ispravnu uporabu proizvoda i 
ne mogu zamijeniti prokletstva za osposobljavanje koje daje kvalificirano osoblje kojem će prisustvovati svi instalateri ili korisnici. Ti se proizvodi ne smiju 
koristiti izvan njegovih ograničenja, niti u bilo koju drugu svrhu osim one za koju su namijenjeni. Prije upotrebe ovih proizvoda provjerite jeste li u dobrom 
zdravstvenom i zdravstvenom stanju te možete li brzo reagirati na hitne slučajeve. Provjerite imate li plan spašavanja za rješavanje bilo kakvih hitnih slučajeva 
koji bi se mogli pojaviti tijekom rada. Bitno je da se sidreni uređaj postavi iznad položaja korisnika kako bi se smanjio potencijal pada i potencijalna udaljenost 
pada. Za sigurnost je prije svake prilike potrebno provjeriti slobodni prostor potreban ispod korisnika na radnom mjestu, tako da u slučaju pada neće doći do 
sudara s tlom ili druge prepreke na putu pada. Svaka točka sidrenja dizajnirana je tako da je koristi jedan korisnik. To su zaštitna mjesta od padova s visine, 
a ne od podizanja elemenata.
MONTAŽA
Budite sigurni da je točan način postavljanja sidara i točno mjesto gdje ga postaviti. Slijedite korake i najbolje postupke instalacije prikazane na odgovarajućim 
infografikama. Ne miješajte dijelove ili sidra proizvedene od različitih metala: može doći do galvanske korozije. Prilikom postavljanja vodite računa da ne 
zagađujete površinu ili ne mijenjate oblik sidra. Provjerite kompatibilnost promjera i metrike između različitih dijelova sidra. Prije ugradnje provjerite kvalitetu 
nosača i sidra. Graditelj terena trebao bi se pobrinuti za to i pobrinuti se da sidra budu u dobrim uvjetima. Nemojte modificirati proizvod ni u kojem slučaju.
PUN KAPACITET
Sva sidra konstruirana su tako da podnose radijalno opterećenje ≥25kN i aksijalno opterećenje ≥15kN. Sidro stijene može imati manju nosivost kad se 
ugrađuje u meku stijenu, tako da instalater mora osigurati da je odabrao ispravno mjesto i vrstu stijene.
TEMPERATURE
Koristite i čuvajte ove proizvode na temperaturama od -30 ° C do 70 ° C
SKLADIŠTENJE I OČUVANJE
Proizvod se mora čuvati i pažljivo transportirati na nekomprimirani način, na prozračenom i neosunčanom mjestu. Daleko od ekstremnih temperatura i 
morskog okoliša kao i od izvora grijanja, vlaga ili korozivni materijali i drugi uvjeti koji mogu biti štetni za zupčanik. Ako se proizvod ponovno prodaje izvan 
izvorne države odredišta, prodavač bi trebao pružiti upute za uporabu, za održavanje, za povremeni pregled i za popravak na jeziku države u kojoj će se 
proizvod koristiti.
Metalni proizvodi mogu se očistiti destiliranom vodom, odmah osušivši krpom. Nemojte ga čistiti kemijskim ili korozivnim sredstvima.
VERIFIKACIJA
Preporučuje se točno provjeriti instalirana sidra svakih 12 mjeseci: frekvencija veće upotrebe ili instalacija u jakim korozivnim okolišima (kao što su onečišćena 
ili obalna područja) prisiljavaju na povećanje frekvencije upravljanja. Ovaj pregled mora obaviti kompetentna osoba. Ako je pokretni proizvod, provjerite prije 
svake uporabe. Uklonite i zamijenite sidra koja pokazuju: smanjenje presjeka trenjem užeta ili neki drugi uzrok, nakon važnog pada, koji pokazuje znako-
ve deformacije ili korozije. Provjerite može li se oznaka proizvoda pravilno pročitati. Preporučuje se sidro označiti ili označiti zadnjim datumom pregleda. 
Preporučuje se očuvanje kontrolnog lista sidra: možete zatražiti model za FIKSIRANJE. U slučaju sumnje u sigurnosne uvjete ili učinkovitost instaliranog 
proizvoda, potrebno ga je zamijeniti što je prije moguće.
Ako postoje bilo kakve sumnje ili problemi s proizvodima i materijalom ili razumijevanje ovih uputa, obratite se izravno FIXE-u.
ŽIVOTNI VIJEK
Životni vijek sidra u normalnim uvjetima (što znači: bez pojačivača korozije i / ili habanja) može biti i do 25 godina ili više. U slučaju izlaganja pojačivačima ko-
rozije ili visokoj učestalosti upotrebe, mogao bi značajno smanjiti svoj životni vijek, čak i do samo nekoliko tjedana u slučajevima pogrešnog odabira materijala 
ili loše instalacijske prakse, jer bi SCC mogao naglo puknuti (Korozija pod naponom Pucanje).
PRIBOR
Povezivanje s ovim sidrištima mora biti izvedeno samo s proizvodima koji sadrže CE oznaku i proizvedeni za penjanje, alpinizam ili vertikalne svrhe rada.
Preporučujemo upotrebu karabinera s promjerom kontakta većim od 10 mm. U vertikalnim radovima, kabelski svežanj cijelog tijela jedini je prihvatljivi uređaj 
za držanje tijela koji se može koristiti u sustavu za zaustavljanje pada.
Duljina vijaka ovisit će o kvaliteti stijene. Niža kvaliteta zahtijeva duže zavrtnje. Sidra FIXE certificirana su pomoću proširivih vijaka FIXE ili preporučenih 
smola: upotreba različitih sidrenih elemenata mogla bi smanjiti nosivost i isključiti ga iz certificiranja.
POTVRDA
Testirano i ovjereno od strane V.V.U.Ú a.s., (Pikartská 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Češka) u skladu s EN959 i / ili EN795 (provjerite zabilježene 
standarde na naljepnici s bar kodom naljepljene na ovom tehničkom listu proizvoda s korisničkim priručnikom). Za pričvršćivanje sidara savjetuje se upotreba 
samo vijaka Fixe ili kemijskih smola koje preporučuje Fixe, jer su to proizvodi koji se koriste u certifikatu.

ČESKY
OBECNÁ INFORMACE
Sportovat nebo pracovat ve svislém prostředí je nebezpečná činnost, která může způsobit několik zranění nebo dokonce smrt.
Chcete-li použít některý z produktů zde popsaných, je nutné řádné učení. Před použitím horolezeckého vybavení si pozorně přečtěte tyto pokyny a 
postupujte podle nich. Uživatel přebírá veškerou odpovědnost za případná úmrtí nebo zranění způsobená nesprávným používáním, absencí údržby nebo 
úprav tohoto produktu: výrobce a prodejce odmítají veškerou odpovědnost týkající se.
Pokud tuto odpovědnost nechcete nebo nechcete podstupovat toto riziko, nepoužívejte tento materiál.
NORMY:
Ujistěte se o aplikačních standardech kontrolou štítku, který obsahuje odkaz na produkt, lištu kódu a aplikační standardy nalepené na tomto dokumentu 
společností FIXE Climbing S, L.
Pokud je to uvedeno na štítku s kódovým pruhem a na produktu je to vyznačeno: Produkty pro alpinismus a horolezectví: Skalní kotvy (EN959); Systémy 
zabraňující pádům z výšky: Kotevní systémy (EN795)
POUŽITÍ
Kotvy je třeba před každým použitím zkontrolovat, aby se zjistily možné známky poškození nebo znehodnocení. Instalovat a používat tento produkt 
mohou pouze vyškolení a experimentovaní lidé nebo studenti s dohledem a odpovědností instruktora. Tyto pokyny mají sloužit pouze jako pomůcka pro 
správné používání výrobku a nemohou nahradit tréninkové kletby dané kvalifikovaným personálem, kterého se musí zúčastnit všichni instalatéři nebo 
uživatelé. Tyto produkty nesmějí být používány mimo jeho omezení ani pro jiné účely, než pro které jsou určeny. Před použitím těchto produktů se ujistěte, 
že jste v dobrém zdravotním a zdravotním stavu a že v případě potřeby můžete rychle reagovat na nouzové situace. Ujistěte se, že máte záchranný plán 
pro řešení mimořádných událostí, které by mohly nastat během práce. Je nezbytné, aby bylo kotevní zařízení umístěno nad polohou uživatele, aby se 
minimalizoval potenciál pádu a potenciální vzdálenost pádu. Z bezpečnostních důvodů je bezpodmínečně nutné ověřit před každým použitím volného 
prostoru pod uživatelem na pracovišti, aby v případě pádu nedocházelo ke kolizi se zemí nebo jinou překážkou v dráze pádu. Každý bod ukotvení byl 
navržen pro použití jedním uživatelem. Jsou to ochranné body proti pádům z výšky, ne lífující prvky.
INSTALACE
Ujistěte se o správném způsobu instalace kotev a správném místě, kam je umístit. Postupujte podle pokynů a osvědčených postupů instalace uvedených 
na příslušných infografikách. Nemíchejte součásti nebo kotvy vyrobené z různých kovů: mohlo by dojít ke galvanické korozi. Při instalaci dbejte na to, 
abyste neznečistili povrch nebo nezměnili tvar kotvy. Ujistěte se o kompatibilitě průměrů a metrik mezi různými částmi kotvy. Před instalací zkontrolujte 
kvalitu podpěry a kvality kotvy. Tvůrce hřiště by se měl o to postarat a zajistit, aby kotvy zůstaly v dobrých podmínkách. Za žádných okolností produkt 
neupravujte.
NOSNOST
Všechny kotvy byly navrženy tak, aby vydržely radiální zatížení ≥ 25 kN a axiální zatížení ≥ 15 kN. Při instalaci do měkké horniny může mít horninová 
kotva nižší únosnost, takže se instalátor musí ujistit, že zvolil správné místo a typ horniny.
TEPLOTY
Tyto produkty používejte a skladujte při teplotách od -30 ° C do 70 ° C
SKLADOVÁNÍ A OCHRANA
Produkt musí být skladován a přepravován opatrně nestlačeným způsobem, na větraném a ne slunném místě. Daleko od extrémních teplot a mořského 
prostředí i od zdrojů tepla, vlhkost nebo korozivní materiály a další podmínky, které mohou být pro převodovku škodlivé. Pokud je produkt znovu prodán 
mimo původní zemi určení, měl by prodejce poskytnout návod k použití, za účelem údržby, pravidelných prohlídek a oprav v jazyce země, ve které má 
být výrobek používán.
Kovové výrobky lze očistit destilovanou vodou a okamžitě je osušit hadříkem. Nečistěte jej checmickými nebo korozivními prostředky.
OVĚŘENÍ
Doporučuje se kontrolovat instalované kotvy přesně každých 12 měsíců: častější použití frekvence nebo instalace ve vysoce korozivním prostředí (jako 
jsou znečištěné nebo pobřežní oblasti) nutí zvýšit frekvenci řízení. Tuto kontrolu musí provést kompetentní osoba. Pokud jde o pohyblivý produkt, před 
každým použitím jej zkontrolujte. Demontujte a vyměňte kotvy, které vykazují: snížení průřezu třením lana nebo jinou příčinu, po důležitém pádu, které 
vykazují známky deformace nebo koroze. Zkontrolujte, zda lze správně přečíst označení produktu. Doporučujeme označit nebo označit kotvu posledním 
datem kontroly. Doporučuje se zachovat kontrolní kontrolní list kotvy: můžete požádat o VYMAZÁNÍ modelu. V případě pochybností o bezpečnostních 
podmínkách nebo efektivitě nainstalovaného produktu je nutné jej co nejdříve vyměnit.
Pokud máte jakékoli pochybnosti nebo problémy s produkty a materiálem nebo pokud rozumíte těmto pokynům, obraťte se přímo na společnost FIXE.
ŽIVOTNOST
Životnost kotvy za normálních podmínek (to znamená: bez koroze a / nebo zesilovačů opotřebení) může být až 25 let nebo vyšší. V případě vystavení 
zesilovačům koroze nebo vysoké frekvenci používání by to mohlo výrazně snížit jeho životnost, a to i na pouhých několik týdnů v případě nesprávného 
výběru materiálu nebo špatné instalační praxe, protože by mohlo dojít k náhlému rozbití SCC (Stress Corrosion Praskání).
DOPLŇKY
Spojení s těmito kotvami je nutné provést pouze u výrobků obsahujících označení CE a vyrobených pro lezení, alpinismus nebo svislé pracovní účely.
Doporučujeme používat karabiny s průměrem kontaktu vyšším než 10 mm. Ve vertikálních pracích je celotělový postroj jediným přijatelným zařízením 
pro držení těla, které lze použít v systému zachycení pádu.
Délka šroubů bude záviset na kvalitě horniny. Nižší kvalita vyžaduje delší šrouby. Kotvy FIXE jsou certifikovány pomocí rozpínacích šroubů FIXE nebo 
doporučených pryskyřic: použití různých kotevních prvků by mohlo snížit nosnost a vyloučit ji z certifikace.
OSVĚDČENÍ
Testováno a certifikováno společností V.V.U.Ú a.s., (Pikartská 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Česká republika) podle EN959 a / nebo EN795 (zkon-
trolujte uvedené normy na štítku s čárovým kódem nalepeném na tomto uživatelském manuálu produktu). K upevnění kotev se doporučuje používat 
pouze šrouby Fixe nebo doporučené chemické pryskyřice Fixe, protože se používají produkty z certifikace.

DANSK
GENEREL INFORMATION
Det er en farlig aktivitet at dyrke sport eller arbejde i et lodret miljø og kan forårsage flere kvæstelser eller endda døden.
For at bruge et af de her beskrevne produkter er det nødvendigt en ordentlig læring. Læs og følg disse instruktioner med opmærksomhed, inden du 
bruger klatretøj. Brugeren påtager sig ethvert ansvar for død eller kvæstelser forårsaget af forkert brug, fravær af vedligeholdelse eller modifikation af 
dette produkt: producenten og sælgeren afviser ethvert ansvar i forbindelse med.
Hvis du ikke ønsker dette ansvar, eller du ikke ønsker at løbe denne risiko, skal du ikke bruge dette materiale.
STANDARDER:
Vær sikker på anvendelsesstandarderne ved at kontrollere klistermærket, der indeholder produktreferencen, kodelinjen og applikationsstandarderne, der 
er fastholdt i dette dokument af FIXE Climbing S, L.
Hvis det er angivet på kodestregemærket og markeret på produktet: Alpinisme og klatringprodukter: Klippeankre (EN959); Systemer til forhindring af fald 
fra højden: Anchor Systems (EN795)
BRUG
Ankerne skal kontrolleres før hver brug for at finde mulige tegn på beskadigelse eller forringelse. Kun de uddannede og eksperimenterede mennesker 
kan installere og bruge disse produkter eller studerende med en instruktørs vejledning og ansvarlighed. Disse instruktioner skal kun være en hjælp til 
korrekt brug af produktet og kan ikke erstatte de trainning-forbandelser, der er givet af kvalificeret personale, som alle installatører eller brugere skal have 
deltaget i. Disse produkter må ikke bruges uden for dets begrænsninger eller til noget andet formål end det, det er beregnet til. Sørg for, at du har et godt 
helbred og medicinske forhold, inden du bruger disse produkter, og at du hurtigt kan reagere på en nødsituation, hvis det er nødvendigt. Sørg for, at du 
har en redningsplan til at håndtere eventuelle nødsituationer, der kan opstå under arbejdet. Det er vigtigt, at ankerindretningen placeres over brugerens 
position for at minimere faldpotentialet og den potentielle faldafstand. Det er vigtigt for sikkerheden at verificere den ledige plads, der kræves under bru-
geren på arbejdspladsen, inden hver brugsperiode, så der i tilfælde af et fald ikke er nogen kollision med jorden eller den anden hindring i faldstien. Hvert 
forankringspunkt er designet til at blive brugt af en bruger. Det er beskyttelsespunkter mod fald fra højden, ikke lyftingelementer.
INSTALLATION
Sørg for den korrekte måde at installere ankre på og det rigtige sted, hvor du skal placere det. Følg trinene og de bedste fremgangsmåder ved installation, 
der vises på den relevante infografik. Bland ikke dele eller ankre fremstillet i forskellige metaller: galvanisk korrosion kan forekomme. Pas på ikke at foru-
rene overfladen eller ændre ankerets form, mens du installerer det. Sørg for kompatibiliteten af diametre og metrics mellem de forskellige dele af ankeret. 
Kontroller kvaliteten af støtte og anker, før du installerer det. Pitch Builder skal passe på det og sørge for, at ankerne holder sig under gode forhold. Du 
må under ingen omstændigheder ændre produktet.
BELASTNINGSKAPACITET
Alle ankre er designet til at modstå en radial belastning ≥25kN og en aksial belastning ≥15kN. Klippeankeret kan have en lavere bæreevne, når det 
installeres i blød sten, så installatøren skal sikre sig, at det har valgt det rigtige sted og den korrekte type klippe.
TEMPERATURER
Brug og opbevar disse produkter mellem temperaturer på -30 ° C og 70 ° C
OPBEVARING OG BETJENING
Produktet skal opbevares og transporteres omhyggeligt på en ikke-komprimeret måde på et ventileret og ikke solrigt sted. Langt fra ekstreme temperatu-
rer og havmiljø samt fra varmekilder, fugtighed eller ætsende materialer og andre forhold, der kan være skadelige for gearet. Hvis produktet videresælges 
uden for det oprindelige bestemmelsesland, skal forhandleren give brugsanvisning, til vedligeholdelse, til periodisk undersøgelse og til reparation på 
sproget i det land, hvor produktet skal bruges.
Metalprodukter kan rengøres med destilleret vand og tørres straks med en klud. Rengør det ikke med kemiske eller ætsende stoffer.
VERIFIKATION
Det anbefales at kontrollere de installerede ankre nøjagtigt 12 måneder: højere brugsfrekvens eller installation i højkorrosive omgivelser (såsom foru-
renede eller kystnære områder) kraft til at øge kontrolfrekvensen. Denne gennemgang skal udføres af en kompetent person. Hvis det er et bevægeligt 
produkt, skal du kontrollere det før hver brug. Fjern og udskift de ankre, der viser: sektionsreduktion ved rebfriktion eller anden årsag, efter et vigtigt fald, 
der viser deformation eller korrosionstegn. Kontroller, at produktmarkeringen kan læses korrekt. Det anbefales at mærke eller markere ankeret med den 
sidste gennemgangsdato. Det anbefales at bevare ankerkontrolarket: du kan bede om at få en model til at rette. I tvivl om sikkerhedsforholdene eller 
effektiviteten af et installeret produkt skal det udskiftes så hurtigt som muligt.
Hvis der er tvivl om eller problemer med produkterne og materialet eller forståelsen af   denne vejledning, skal du kontakte direkte med FIXE.
LIFESPAN
En ankerlevetid under normale forhold (hvilket betyder: uden korrosion og / eller slidforstærkere) kan være op til 25 år eller højere. I tilfælde af at blive ud-
sat for korrosionsforstærkere eller for en høj brugsfrekvens, kan det reducere dets levetid betydeligt, endda op til kun få uger i tilfælde af forkert materiale 
valgt eller dårlig installationspraksis, og være i stand til pludselig at bryde af SCC (Stress Corrosion Revner).
TILBEHØR
Forbindelsen til disse ankre skal kun ske med produkter, der indeholder CE-mærkning og er fremstillet til klatring, alpinisme eller lodrette arbejdsformål.
Vi anbefaler at bruge karabinhager med en kontaktdiameter højere end 10 mm. I lodrette arbejder er en hel kropssele den eneste acceptable kropshold-
ningsanordning, der kan bruges i et faldsikringssystem.
Boltenes længde afhænger af klippekvaliteten. Lavere kvalitet kræver længere bolte. FIXE-ankre er certificeret ved hjælp af FIXE-ekspansionsbolte eller 
de anbefalede harpikser: brugen af forskellige ankerelementer kan reducere belastningen og udelukke den fra certificering.
CERTIFICERING
Testet og certificeret af V.V.U.Ú a.s., (Pikartská 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Tjekkiet) i henhold til EN959 og / eller EN795 (kontroller bemærkede 
standarder på stregkodemærket på dette brugervejlednings produktdatablad). Det tilrådes at bruge kun Fixe-bolte eller Fixe-anbefalede kemiske harpik-
ser til at fastgøre ankre, da det er de produkter, der anvendes til certificeringen.

NEDERLANDS
ALGEMENE INFORMATIE
Het is een gevaarlijke activiteit om in een verticale omgeving te sporten of te werken en kan meerdere verwondingen of zelfs de dood veroorzaken.
Om een van de hier beschreven producten te gebruiken, moet u goed leren. Lees en volg deze instructies aandachtig voordat u klimuitrusting gebruikt. 
De gebruiker neemt alle verantwoordelijkheid op zich voor overlijden of letsel veroorzaakt door verkeerd gebruik, gebrek aan onderhoud of wijziging van 
dit product: de fabrikant en de verkoper wijzen alle verantwoordelijkheden af die verband houden met.
Als u deze verantwoordelijkheid niet wilt of dit risico niet wilt lopen, gebruik dit materiaal dan niet.
NORMEN:
Wees zeker van de toepassingsnormen door de sticker te controleren met de productreferentie, codebalk en toepassingsnormen die door FIXE Climbing 
S, L aan dit document zijn gehecht.
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Indien vermeld op de codestreepsticker en gemarkeerd op het product: Alpinisme en klimproducten: Rotsankers (EN959); Systemen om vallen van hoogte 
te voorkomen: Ankersystemen (EN795)
GEBRUIK
De ankers moeten voor elk gebruik worden gecontroleerd om mogelijke tekenen van beschadiging of verslechtering te vinden. Alleen getrainde en geëxperi-
menteerde mensen kunnen deze producten installeren en gebruiken, of studenten onder toezicht en verantwoordelijkheid van een instructeur. Deze instruc-
ties zijn slechts een hulpmiddel voor het juiste gebruik van het product en kunnen de cursisten van gekwalificeerd personeel niet vervangen, waaraan alle 
installateurs of gebruikers hebben deelgenomen. Deze producten mogen niet worden gebruikt buiten de beperkingen, of voor enig ander doel dan waarvoor 
ze bedoeld zijn. Zorg ervoor dat u in goede gezondheid en medische toestand verkeert voordat u deze producten gebruikt, en dat u indien nodig snel kunt 
reageren op een noodgeval. Zorg ervoor dat u een reddingsplan heeft om eventuele noodsituaties die zich tijdens het werk kunnen voordoen, het hoofd te 
bieden. Het is essentieel dat het verankeringsapparaat boven de positie van de gebruiker wordt geplaatst om het valpotentieel en de mogelijke valafstand 
te minimaliseren. Voor de veiligheid is het essentieel om voor elk gebruik de vrije ruimte onder de gebruiker op de werkplek te controleren, zodat er bij een 
val geen botsing is met de grond of het andere obstakel in het valpad. Elk verankeringspunt is ontworpen om door één gebruiker te worden gebruikt. Het zijn 
beschermingspunten tegen vallen van hoogte, geen hefelementen.
INSTALLATIE
Let op de juiste manier om de ankers te installeren en de juiste plaats waar ze moeten worden geplaatst. Volg de stappen en best practices voor installatie 
die worden getoond op de relevante infographics. Meng geen onderdelen of ankers die van verschillende metalen zijn vervaardigd: er kan galvànische 
corrosie optreden. Pas op dat u het oppervlak niet vervuilt en de vorm van het anker niet wijzigt tijdens het installeren. Let op de compatibiliteit van diameters 
en mètrics tussen de verschillende delen van het anker. Controleer de kwaliteit van de steun en die van het anker voordat u deze installeert. De werfbouwer 
dient er zorg voor te dragen en ervoor te zorgen dat de ankers in goede staat blijven. Breng in geen geval wijzigingen aan het product aan.
LAAD CAPACITEIT
Alle ankers zijn ontworpen om een   radiale belasting ≥ 25 kN en een axiale belasting ≥ 15 kN te weerstaan. Het rotsanker kan een lager draagvermogen 
hebben als het in zacht gesteente wordt geïnstalleerd, dus de installateur moet ervoor zorgen dat de juiste plaats en het juiste type steen is gekozen.
TEMPERATUREN
Gebruik en bewaar deze producten tussen temperaturen van -30ºC en 70ºC
OPSLAG EN CONSERVERING
Het product moet voorzichtig en niet-gecomprimeerd, op een geventileerde en niet zonnige plaats worden opgeslagen en vervoerd. Ver weg van extreme 
temperaturen en het zeemilieu en van warmtebronnen, vochtigheid of bijtende materialen en andere omstandigheden die schadelijk kunnen zijn voor de 
uitrusting. Als het product wordt doorverkocht buiten het oorspronkelijke land van bestemming, moet de wederverkoper instructies voor gebruik verstrekken,
voor onderhoud, voor periodiek onderzoek en voor reparatie in de taal van het land waarin het product zal worden gebruikt.
Metalen producten kunnen worden gereinigd met gedestilleerd water en onmiddellijk drogen met een doek. Reinig het niet met chemische of bijtende 
middelen.
VERIFICATIE
Het wordt aanbevolen om de geïnstalleerde ankers elke 12 maanden nauwkeurig te controleren: hogere gebruiksfrequentie of de installatie in sterk co-
rrosieve omgevingen (zoals vervuilde of kustgebieden) dwingen om de controlefrequentie te verhogen. Deze beoordeling moet worden gedaan door een 
bekwaam persoon. Controleer voor elk gebruik of het een verplaatsbaar product is. Verwijder en vervang de ankers die het volgende vertonen: afname van 
de sectie door kabelwrijving of andere oorzaak, na een belangrijke val, die tekenen van vervorming of corrosie vertonen. Controleer of de productmarkering 
correct kan worden gelezen. Het wordt aanbevolen om het anker te labelen of te markeren met de laatste beoordelingsdatum. Het wordt aanbevolen om het 
ankercontroleblad te bewaren: u kunt een model vragen aan FIXE. In geval van twijfel over de veiligheidsvoorwaarden of efectiviteit van een geïnstalleerd 
product, moet het zo snel mogelijk worden vervangen.
Neem bij twijfel of problemen met de producten en het materiaal of het begrijpen van deze instructies rechtstreeks contact op met FIXE.
LEVENSDUUR
De levensduur van een anker onder normale omstandigheden (dat wil zeggen: zonder corrosie en / of slijtageverbeteraars) kan oplopen tot 25 jaar of langer. 
In geval van blootstelling aan corrosieversterkers of aan een hoge gebruiksfrequentie, kan het zijn levensduur aanzienlijk verkorten, zelfs tot slechts enkele 
weken in geval van een verkeerde materiaalkeuze of een slechte installatiepraktijk, waardoor het plotseling kan breken door SCC (spanningscorrosie). 
Kraken).
TOEBEHOREN
De verbinding met deze ankers hoeft alleen te worden gedaan met producten die de CE-markering bevatten en zijn vervaardigd voor klimmen, alpinisme 
of verticale werkzaamheden.
We raden aan om karabijnhaken te gebruiken met een contactdiameter van meer dan 10 mm. Bij verticale werkzaamheden is een harnasgordel het enige 
aanvaardbare lichaamsharnas dat kan worden gebruikt in een valstopsysteem.
De lengte van de bouten is afhankelijk van de steenkwaliteit. Lagere kwaliteit vereist langere bouten. De FIXE-ankers zijn gecertificeerd met FIXE-spreidbou-
ten of de aanbevolen harsen: het gebruik van verschillende ankerelementen kan de belasting verminderen en deze uitsluiten van certificering.
CERTIFICERING
Getest en gecertificeerd door V.V.U.Ú a.s., (Pikartská 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Tsjechië) volgens EN959 en / of EN795 (controleer de vermelde 
normen op het streepjescodelabel dat op het productgegevensblad van deze gebruikershandleiding is geplakt). Het wordt aanbevolen om alleen Fixe-bou-
ten of door Fixe aanbevolen chemische harsen te gebruiken om de ankers te bevestigen, aangezien dit de producten zijn die worden gebruikt voor de 
certificering.

EESTI KEELES
ÜLDINE INFORMATSIOON
Spordiga tegelemine või vertikaalses keskkonnas töötamine on ohtlik tegevus, mis võib põhjustada mitmeid vigastusi või isegi surma.
Kõigi siin kirjeldatud toodete kasutamiseks on vajalik korralik õppimine. Enne ronimisvarustuse kasutamist lugege neid juhiseid hoolikalt ja järgige neid. 
Kasutaja võtab endale kõik vastutused mis tahes surma või vigastuste eest, mis on põhjustatud selle toote valest kasutamisest, hoolduse puudumisest või 
ümberehitamisest: tootja ja müüja keelduvad kõigist sellega seotud vastutustest.
Kui te ei soovi seda vastutust või te ei soovi seda riski kanda, ärge kasutage seda materjali.
STANDARDID:
Rakenduse standardite osas veenduge, et kontrolliksite kleebist, mis sisaldab tooteviidet, koodiriba ja rakendusstandardeid, mille FIXE Climbing S, L on 
sellele dokumendile kleepinud.
Kui see on märgitud koodiriba kleebisel ja on tootele märgitud: Alpinism ja ronimistooted: Kiviankrud (EN959); Kõrguselt kukkumise vältimise süsteemid: 
Ankurdussüsteemid (EN795)
KASUTA
Ankrud tuleb enne iga kasutamist kontrollida, et leida võimalikke kahjustuse või riknemise märke. Seda toodet saavad installida ja kasutada ainult koolitatud 
ja katsetatud inimesed või õpilased, kellel on juhendaja järelevalve ja vastutus. Need juhised peavad olema lihtsalt abiks toote õigel kasutamisel ja ei saa 
asendada kvalifitseeritud personali antud needusi, kus kõik paigaldajad või kasutajad on osalenud. Neid tooteid ei tohi kasutada väljaspool selle piiranguid 
ega muul otstarbel kui see, milleks need on ette nähtud. Enne nende toodete kasutamist veenduge, et teil on hea tervislik seisund ja tervislik seisund ning 
vajadusel saaksite hädaolukorrale kiiresti reageerida. Veenduge, et teil oleks tööde käigus tekkida võivate hädaolukordade lahendamiseks päästeplaan. 
Kukkumispotentsiaali ja võimaliku kukkumiskauguse minimeerimiseks on hädavajalik, et ankruseade asetatakse kasutaja asendist kõrgemale. Ohutuse 
tagamiseks on oluline enne iga kasutuskorda kontrollida töökohal kasutaja all nõutavat vaba ruumi, nii et kukkumise korral ei toimuks kokkupõrget maa-
pinnaga ega muud takistust kukkumisteel. Iga kinnituspunkt on loodud kasutamiseks ühele kasutajale. Need on kaitsepunktid kõrguselt kukkumise eest, 
mitte libisevad elemendid.
PAIGALDAMINE
Veenduge ankru paigaldamise õiges viisis ja õiges kohas, kuhu need paigutada. Järgige asjakohastel infograafikutel näidatud installimise samme ja pari-
maid tavasid. Ärge segage eri metallidest valmistatud osi ega ankruid: võib tekkida galvaaniline korrosioon. Ärge pange pinda määrduma ega muutke ankru 
kuju selle paigaldamise ajal. Veenduge, et ankru erinevate osade vahel oleks läbimõõtude ja läbimõõtude ühilduvus. Enne selle paigaldamist kontrollige 
tugiposti ja ankru kvaliteeti. Pigi ehitaja peaks selle eest hoolitsema ja veenduma, et ankrud hoiaksid häid tingimusi. Ärge mingil juhul toodet muutke.
KANDEVÕIME
Kõik ankrud on projekteeritud taluma radiaalset koormust ≥25kN ja aksiaalset koormust ≥15kN. Kiviankrul võib pehmesse kivimisse paigaldamisel olla 
väiksem kandevõime, nii et paigaldaja peab veenduma, et see on valinud õige kivi ja kivi tüübi.
TEMPERATUURID
Kasutage ja hoidke neid tooteid temperatuuril -30ºC kuni 70ºC
SÄILITAMINE JA SÄILITAMINE
Toodet tuleb ladustada ja transportida ettevaatlikult tihendamata viisil, ventileeritavas ja mitte päikeselises kohas. Kaugel äärmuslikest temperatuuridest ja 
merekeskkonnast ning kütteallikatest, niiskus või söövitavad materjalid ja muud tingimused, mis võivad püügivahendeid kahjustada. Kui toodet müüakse 
edasi väljaspool algset sihtriiki, peaks edasimüüja esitama kasutusjuhised, hoolduseks, perioodiliseks ülevaatuseks ja remondiks selle riigi keeles, kus 
toodet kavatsetakse kasutada.
Metalltooteid saab puhastada purustatud vatiga, kuivatades selle kohe lapiga. Ärge puhastage seda checmical või söövitavate ainetega.
KONTROLLIMINE
Paigaldatud ankrud on soovitatav kontrollida täpselt 12 kuu jooksul: juhtimissageduse suurendamiseks on sunnitud kasutama suuremat sagedust või pai-
galdama kõrge söövitava keskkonnaga (näiteks saastunud või rannikualadel). Selle ülevaatuse peab tegema pädev isik. Kui see on liikuv toode, kontrollige 
enne iga kasutamist. Eemaldage ja asendage ankrud, mis näitavad: sektsiooni vähenemine trossi hõõrdumise või mõne muu põhjuse tõttu pärast olulist 
kukkumist, millel on deformatsiooni või korrosiooni tunnused. Kontrollige, kas toote märgistust saab õigesti lugeda. Soovitatav on ankur sildistada või märki-
da viimase ülevaatuse kuupäevaga. Ankrukontrolli leht on soovitatav säilitada: võite FIXE-le mudeli küsida. Kui tekib kahtlusi installitud toote turvatingimuste 
või tõhususe osas, tuleb see võimalikult kiiresti välja vahetada.
Kui toote või materjali või selle juhendi mõistmise osas on kahtlusi või probleeme, pöörduge otse FIXE poole.
ELUAEG
Ankru eluiga normaalsetes tingimustes (see tähendab: ilma korrosiooni ja / või kulumist parandavate aineteta) võib olla kuni 25 aastat või rohkem. Korro-
sioonitugevdajate või suure kasutussageduse korral võib see märkimisväärselt vähendada selle eluiga, isegi kuni mõne nädala jooksul vale materjali vale 
või halva paigalduspraktika korral, mis võib SCC-ga järsult puruneda Pragunemine).
TARVIKUD
Ankrutega tuleb ühendada ainult CE-vastavusmärgisega tooted, mis on valmistatud ronimiseks, alpinismiks või vertikaalseks tööks.
Soovitame kasutada karabiini, mille kontakti läbimõõt on üle 10mm. Vertikaalsetes töödes on täiskeha rakmed ainus vastuvõetav keha hoidev seade, mida 
saab kasutada kukkumiskaitsesüsteemis.
Poltide pikkus sõltub kivi kvaliteedist. Madalam kvaliteet nõuab pikemaid polte. FIXE ankrud on sertifitseeritud FIXE paisupoltide või soovitatud vaikude abil: 
erinevate ankurelementide kasutamine võib vähendada kandevõimet ja välistada selle sertifitseerimise.
SERTIFITSEERIMINE
Testitud ja sertifitseeritud V.V.U.Ú a.s. poolt (Pikartská 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Tšehhi Vabariik) vastavalt standarditele EN959 ja / või EN795 
(kontrollige selle kasutusjuhendi toote infolehel kleebitud vöötkoodimärgil märgitud standardeid). Ankrute kinnitamiseks on soovitatav kasutada ainult Fixe 
polte või Fixe soovitatud keemilisi vaiku, kuna neid kasutatakse sertifikaadil.

SUOMI
YLEISTÄ TIETOA
On vaarallista harrastaa urheilua tai toimia pystysuorassa ympäristössä ja voi aiheuttaa useita vammoja tai jopa kuoleman.
Minkä tahansa tässä kuvatun tuotteen käyttäminen edellyttää asianmukaista oppimista. Lue ja noudata näitä ohjeita huolellisesti ennen kiipeilyvarusteiden 
käyttöä. Käyttäjä on vastuussa kaikista virheellisestä käytöstä, huollon puuttumisesta tai tuotteen muokkaamisesta johtuvista kuolemista tai loukkaantumi-
sista: valmistaja ja myyjä kieltäytyvät kaikista tuotteisiin liittyvistä vastuista.
Jos et halua tätä vastuuta tai et halua ottaa riskiä, älä käytä tätä materiaalia.
STANDARDIT:
Varmista sovellusstandardeista tarkistamalla tarra, joka sisältää tuoteviitteen, koodipalkin ja sovellusstandardit, jotka FIXE Climbing S, L on kiinnittänyt 
tähän asiakirjaan.
Jos se on merkitty koodipalkin tarraan ja merkitty tuotteeseen: Alpinismi ja kiipeilytuotteet: Kallioankkurit (EN959); Järjestelmät, jotka estävät putoamisen 
korkeudelta: Ankkurijärjestelmät (EN795)
KÄYTTÄÄ
Ankkurit on tarkastettava ennen jokaista käyttökertaa mahdollisten vaurioiden tai huonontumisen merkkien löytämiseksi. Vain koulutetut ja kokeilut ihmiset 

voivat asentaa ja käyttää näitä tuotteita, tai opiskelijat, joilla on ohjaajan valvonta ja vastuu. Näiden ohjeiden on oltava vain apua tuotteen oikeaan käyttöön, 
eivätkä ne voi korvata pätevän henkilökunnan antamia kirouksia, joihin kaikkien asentajien tai käyttäjien on osallistuttava. Näitä tuotteita ei saa käyttää 
sen rajoitusten ulkopuolella tai mihinkään muuhun tarkoitukseen kuin mihin ne on tarkoitettu. Varmista ennen näiden tuotteiden käyttöä, että sinulla on 
hyvät terveydelliset ja lääketieteelliset olosuhteet ja että voit tarvittaessa reagoida nopeasti hätätilanteeseen. Varmista, että sinulla on pelastussuunnitelma 
mahdollisten hätätilanteiden ratkaisemiseksi työn aikana. Ankkuri on sijoitettava käyttäjän sijainnin yläpuolelle putoamispotentiaalin ja potentiaalisen pudo-
tusetäisyyden minimoimiseksi. Turvallisuuden kannalta on välttämätöntä tarkistaa käyttäjän alla työpaikalla tarvittava vapaa tila ennen jokaista käyttökertaa, 
jotta putoamisen yhteydessä ei tapahdu törmäystä maahan tai muuhun esteeseen kaatumisreitillä. Jokainen kiinnityspiste on suunniteltu yhden käyttäjän 
käytettäväksi. Ne ovat suojapisteitä korkeudelta putoamista vastaan, eivät viipyviä elementtejä.
ASENNUS
Varmista, että ankkurit asennetaan oikein ja oikeaan paikkaan. Seuraa asennuksen vaiheita ja parhaita käytäntöjä, jotka on esitetty asiaankuuluvassa info-
grafiikassa. Älä sekoita osia tai ankkureita, jotka on valmistettu erilaisista metalleista: voi tapahtua galvaanista korroosiota. Ole varovainen, ettet likaise pintaa 
tai muuta ankkurin muotoa asennuksen aikana. Varmista, että ankkurin eri osien halkaisijat ja mètrit ovat yhteensopivia. Tarkista tuen ja ankkurin laatu ennen 
sen asentamista. Pallonrakentajan tulee huolehtia siitä ja varmistaa, että ankkurit pysyvät hyvissä olosuhteissa. Älä muokkaa tuotetta missään olosuhteissa.
KUORMITUSKYKY
Kaikki ankkurit on suunniteltu kestämään radiaalikuormitus ≥25kN ja aksiaalikuormitus ≥15kN. Kallioankkurilla voi olla pienempi kantavuus, kun se asenne-
taan pehmeään kiveen, joten asentajan on varmistettava, että se on valinnut oikean kalliopaikan ja -tyypin.
LÄMPÖTILAT
Käytä ja säilytä näitä tuotteita välillä -30 ºC - 70 ºC
VARASTOINTI JA SÄILYTYS
Tuote on varastoitava ja kuljetettava varovasti pakkaamattomalla tavalla, tuuletetussa ja ei aurinkoisessa paikassa. Kaukana äärimmäisistä lämpötiloista ja 
meriympäristöstä sekä lämmönlähteistä, kosteus tai syövyttävät materiaalit ja muut olosuhteet, jotka voivat olla haitallisia pyydykselle. Jos tuotetta myydään 
uudelleen alkuperäisen kohdemaan ulkopuolella, jälleenmyyjän on annettava käyttöohjeet, huoltoa, säännöllistä tarkastusta ja korjausta varten sen maan 
kielellä, jossa tuotetta on tarkoitus käyttää.
Metallituotteet voidaan puhdistaa puhdistetulla wattilla kuivattamalla se välittömästi kankaalla. Älä puhdista sitä sekavilla tai syövyttävillä aineilla.
TODENTAMINEN
On suositeltavaa tarkistaa asennetut ankkurit tarkasti 12 kuukauden välein: korkeampi käyttötaajuus tai asennus korroosiota aiheuttavissa ympäristöissä 
(kuten saastuneilla tai rannikkoalueilla) pakottaa säätötaajuuden kasvuun. Tämä tarkistus on tehtävä pätevän henkilön toimesta. Jos se on irtainta tuotetta, 
tarkista se ennen jokaista käyttöä. Irrota ja vaihda ankkurit, jotka osoittavat: poikkileikkaus köyden kitkan tai muun syyn takia merkittävän putoamisen jälkeen, 
jossa on muodonmuutos- tai korroosiomerkkejä. Tarkista, että tuotemerkinnät voidaan lukea oikein. On suositeltavaa merkitä ankkuri viimeiselle tarkistuspäi-
vämäärälle. On suositeltavaa säilyttää ankkurin ohjausarkki: voit pyytää mallia FIXE: lle. Jos asennetun tuotteen turvallisuusolosuhteista tai tehokkuudesta 
on epäilyksiä, se on vaihdettava mahdollisimman pian.
Jos tuotteissa ja materiaaleissa tai näiden ohjeiden ymmärtämisessä on epäilyksiä tai ongelmia, ota yhteyttä suoraan FIXE: hen.
LIFESPAN
Ankkurin käyttöikä normaaliolosuhteissa (tarkoittaa: ilman korroosiota ja / tai kulumista parantavia aineita) voi olla enintään 25 vuotta. Jos se altistetaan 
korroosionvahvistimille tai korkealle käyttötiheydelle, se voi lyhentää merkittävästi sen käyttöikää jopa muutamaan viikkoon, jos materiaali on väärin valittu 
tai asennuskäytäntö on huono, ja se voi yhtäkkiä rikkoutua SCC: n (Stress Corrosion) vuoksi Halkeilua).
TARVIKKEET
Liitäntä tähän ankkuriin on tehtävä vain tuotteilla, jotka sisältävät CE-merkinnän ja jotka on valmistettu kiipeilyyn, alpinismiin tai pystytyöhön.
Suosittelemme käyttämään karabinereita, joiden kosketushalkaisija on yli 10 mm. Pystysuorissa töissä koko kehon valjaat ovat ainoa hyväksyttävä kehonpi-
dätyslaite, jota voidaan käyttää putoamisen pysäytysjärjestelmässä.
Pulttien pituus riippuu kallion laadusta. Huonompi laatu edellyttää pidempiä pultteja. FIXE-ankkurit on sertifioitu käyttämällä FIXE-laajennuspultteja tai suo-
siteltuja hartseja: Erilaisten ankkurielementtien käyttö voi vähentää kantokykyä ja sulkea sen pois sertifikaatista.
SERTIFIOINTI
Testattu ja sertifioitu V.V.U.Ú a.s.:n (Pikartská 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Tšekki) standardien EN959 ja / tai EN795 mukaisesti (tarkista tämän käyt-
töoppaan tuotetietolomakkeeseen kiinnitetyt viivakooditarran standardit). Ankkureiden kiinnittämiseen on suositeltavaa käyttää vain Fixe-pultteja tai Fixen 
suosittelemia kemiallisia hartseja, koska sertifikaatissa käytetään tuotteita.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Είναι επικίνδυνη δραστηριότητα να ασκείστε σπορ ή να εργάζεστε σε κατακόρυφο περιβάλλον και μπορεί να προκαλέσει αρκετούς 
τραυματισμούς ή ακόμα και το θάνατο.
Για να χρησιμοποιήσετε οποιοδήποτε από τα προϊόντα που περιγράφονται εδώ, είναι απαραίτητο μια σωστή μάθηση. Διαβάστε και ακολουθήστε 
αυτές τις οδηγίες με προσοχή πριν χρησιμοποιήσετε το εργαλείο αναρρίχησης. Ο χρήστης αναλαμβάνει όλες τις ευθύνες για τυχόν θάνατο 
ή τραυματισμούς που οφείλονται σε λανθασμένη χρήση, απουσία συντήρησης ή τροποποίησης αυτού του προϊόντος: ο κατασκευαστής και ο 
πωλητής απορρίπτουν όλες τις ευθύνες που σχετίζονται με.
Εάν δεν θέλετε αυτήν την ευθύνη ή δεν θέλετε να διατρέξετε αυτόν τον κίνδυνο, μην χρησιμοποιείτε αυτό το υλικό.
ΠΡΟΤΥΠΑ:
Βεβαιωθείτε για τα πρότυπα εφαρμογής ελέγχοντας το αυτοκόλλητο που περιέχει την αναφορά προϊόντος, τη γραμμή κώδικα και τα πρότυπα 
εφαρμογής που έχουν κολλήσει σε αυτό το έγγραφο από το FIXE Climbing S, L.
Εάν σημειώνεται στο αυτοκόλλητο γραμμής κωδικών και επισημαίνεται στο προϊόν: Προϊόντα αλπινισμού και αναρρίχησης: Άγκυρες βράχου 
(EN959). Συστήματα για την αποφυγή πτώσεων από το ύψος: Anchor Systems (EN795)
ΧΡΗΣΗ
Οι άγκυρες πρέπει να ελέγχονται πριν από κάθε χρήση για να εντοπιστούν πιθανά σημάδια ζημιάς ή φθοράς. Μόνο οι εκπαιδευμένοι και 
πειραματισμένοι άνθρωποι μπορούν να εγκαταστήσουν και να χρησιμοποιήσουν αυτά τα προϊόντα, ή μαθητές με την επίβλεψη και υπευθυνότητα 
ενός εκπαιδευτή. Αυτές οι οδηγίες πρέπει να είναι απλώς μια βοήθεια για τη σωστή χρήση του προϊόντος και δεν μπορούν να αντικαταστήσουν 
τις κατάρα εκπαίδευσης που δίνονται από εξειδικευμένο προσωπικό στο οποίο θα έχουν παρακολουθήσει όλοι οι εγκαταστάτες ή οι χρήστες. 
Αυτά τα προϊόντα δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται εκτός των περιορισμών της, ή για οποιονδήποτε άλλο σκοπό εκτός από αυτόν για τον 
οποίο προορίζονται. Βεβαιωθείτε ότι βρίσκεστε σε καλή κατάσταση υγείας και ιατρικής πριν χρησιμοποιήσετε αυτά τα προϊόντα και ότι θα 
μπορούσατε να ανταποκριθείτε γρήγορα σε κατάσταση έκτακτης ανάγκης εάν είναι απαραίτητο. Βεβαιωθείτε ότι έχετε σχέδιο διάσωσης για 
να αντιμετωπίσετε τυχόν καταστάσεις έκτακτης ανάγκης που ενδέχεται να προκύψουν κατά τη διάρκεια της εργασίας. Είναι απαραίτητο να 
τοποθετηθεί η συσκευή αγκύρωσης πάνω από τη θέση του χρήστη για να ελαχιστοποιηθεί το δυναμικό πτώσης και η πιθανή απόσταση πτώσης. 
Είναι απαραίτητο για την ασφάλεια να επαληθεύσετε τον ελεύθερο χώρο που απαιτείται κάτω από τον χρήστη στο χώρο εργασίας πριν από κάθε 
περίπτωση χρήσης, έτσι ώστε, σε περίπτωση πτώσης, να μην υπάρχει σύγκρουση με το έδαφος ή το άλλο εμπόδιο στη διαδρομή πτώσης. Κάθε 
σημείο αγκύρωσης έχει σχεδιαστεί για χρήση από έναν χρήστη. Είναι σημεία προστασίας από πτώσεις από το ύψος, όχι ανυψωτικά στοιχεία.
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Φροντίστε για τον σωστό τρόπο εγκατάστασης των αγκυρίων και για το σωστό μέρος όπου θα τα τοποθετήσετε. Ακολουθήστε τα βήματα και 
τις βέλτιστες πρακτικές εγκατάστασης που εμφανίζονται στα σχετικά γραφήματα. Μην αναμιγνύετε εξαρτήματα ή αγκύρια κατασκευασμένα σε 
διαφορετικά μέταλλα: μπορεί να προκληθεί διάβρωση γαλβανικής. Προσέξτε να μην μολύνετε την επιφάνεια ή να τροποποιήσετε το σχήμα της 
αγκύρωσης κατά την εγκατάσταση. Βεβαιωθείτε για τη συμβατότητα των διαμέτρων και των μετρητών μεταξύ των διαφορετικών τμημάτων της 
άγκυρας. Ελέγξτε την ποιότητα του υποστηρίγματος και της αγκύρωσης πριν την εγκαταστήσετε. Το pitch Builder πρέπει να το προσέχει και να 
φροντίζει ώστε οι άγκυρες να διατηρούνται σε καλές συνθήκες. Μην τροποποιείτε το προϊόν σε καμία περίπτωση.
ΔΥΝΑΤΟΤΗΤΑ ΦΟΡΤΩΣΗΣ
Όλες οι άγκυρες έχουν σχεδιαστεί για να αντέχουν ένα ακτινικό φορτίο ≥25kN και ένα αξονικό φορτίο ≥15kN. Η αγκύρωση βράχου μπορεί να 
έχει χαμηλότερη φέρουσα ικανότητα όταν εγκαθίσταται σε μαλακό βράχο, οπότε ο εγκαταστάτης πρέπει να βεβαιωθεί ότι έχει επιλέξει το 
σωστό μέρος και τον τύπο του βράχου.
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ
Χρησιμοποιήστε και αποθηκεύστε αυτά τα προϊόντα μεταξύ θερμοκρασίας -30ºC και 70ºC
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΔΙΑΤΗΡΗΣΗ
Το προϊόν πρέπει να αποθηκευτεί και να μεταφερθεί προσεκτικά με μη συμπιεσμένο τρόπο, σε αεριζόμενο και όχι ηλιόλουστο μέρος. Μακριά από 
ακραίες θερμοκρασίες και θαλάσσιο περιβάλλον καθώς και από πηγές θέρμανσης,
υγρασία ή διαβρωτικά υλικά και άλλες συνθήκες που μπορεί να είναι επιβλαβείς για το γρανάζι. Εάν το προϊόν πωληθεί εκ νέου εκτός της 
αρχικής χώρας προορισμού, ο μεταπωλητής πρέπει να παρέχει οδηγίες χρήσης,
για συντήρηση, περιοδική εξέταση και επισκευή στη γλώσσα της χώρας στην οποία πρόκειται να χρησιμοποιηθεί το προϊόν.
Τα μεταλλικά προϊόντα μπορούν να καθαριστούν με αποσταθεροποιημένο νερό, στεγνώνοντάς τα αμέσως με ένα πανί. Μην το καθαρίζετε με 
χημικά ή διαβρωτικά μέσα.
ΕΠΑΛΗΘΕΥΣΗ
Συνιστάται να ελέγχετε με ακρίβεια τις εγκατεστημένες άγκυρες 12 μήνες: η μεγαλύτερη συχνότητα χρήσης ή η εγκατάσταση σε υψηλά 
διαβρωτικά περιβάλλοντα (όπως μολυσμένες ή παράκτιες περιοχές) υποχρεώνουν την αύξηση της συχνότητας ελέγχου. Αυτή η αναθεώρηση 
πρέπει να γίνει από αρμόδιο άτομο. Εάν πρόκειται για κινητό προϊόν, ελέγξτε πριν από κάθε χρήση. Αφαιρέστε και αντικαταστήστε τις άγκυρες 
που δείχνουν: μείωση της τομής από τριβή σχοινιού ή άλλη αιτία, μετά από σημαντική πτώση, που εμφανίζουν σημάδια παραμόρφωσης ή 
διάβρωσης. Βεβαιωθείτε ότι η σήμανση του προϊόντος μπορεί να διαβαστεί σωστά. Συνιστάται να επισημάνετε ή να επισημάνετε την άγκυρα 
με την τελευταία ημερομηνία ελέγχου. Συνιστάται να διατηρήσετε το φύλλο ελέγχου αγκύρωσης: μπορείτε να ζητήσετε ένα μοντέλο για 
FIXE. Σε περίπτωση αμφιβολίας σχετικά με τις συνθήκες ασφαλείας ή την αποτελεσματικότητα ενός εγκατεστημένου προϊόντος, πρέπει να 
αντικατασταθεί το συντομότερο δυνατό.
Εάν υπάρχει οποιαδήποτε αμφιβολία ή πρόβλημα με τα προϊόντα και το υλικό ή την κατανόηση αυτών των οδηγιών, επικοινωνήστε απευθείας 
με το FIXE.
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ
Η διάρκεια ζωής της αγκύρωσης σε κανονικές συνθήκες (που σημαίνει: χωρίς διάβρωση και / ή ενισχυτές φθοράς) μπορεί να είναι έως και 25 
χρόνια ή υψηλότερη. Σε περίπτωση έκθεσης σε ενισχυτές διάβρωσης ή σε υψηλή συχνότητα χρήσης, θα μπορούσε να μειώσει σημαντικά τη 
διάρκεια ζωής του, ακόμη και έως και λίγες εβδομάδες σε περιπτώσεις λανθασμένης επιλογής υλικού ή κακής πρακτικής εγκατάστασης, που 
μπορεί να σπάσει ξαφνικά από το SCC (Stress Corrosion Ράγισμα).
ΑΞΕΣΟΥΑΡ
Η σύνδεση με αυτές τις άγκυρες πρέπει να γίνεται μόνο με προϊόντα που περιέχουν τη σήμανση CE και κατασκευάζονται για αναρρίχηση, 
αλπινισμό ή κάθετους σκοπούς εργασίας.
Συνιστούμε να χρησιμοποιείτε καραμπίνερ με διάμετρο επαφής μεγαλύτερη από 10 mm. Σε κάθετες εργασίες, η πλήρης πλεξούδα αμαξώματος 
είναι η μόνη αποδεκτή συσκευή συγκράτησης αμαξώματος που μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε σύστημα πτώσης πτώσης.
Το μήκος των μπουλονιών εξαρτάται από την ποιότητα του βράχου. Η χαμηλότερη ποιότητα απαιτεί μεγαλύτερα μπουλόνια. Οι άγκυρες FIXE 
είναι πιστοποιημένες χρησιμοποιώντας μπουλόνια επέκτασης FIXE ή τις συνιστώμενες ρητίνες: η χρήση διαφορετικών στοιχείων αγκύρωσης θα 
μπορούσε να μειώσει τη φέρουσα φόρτωση και να την αποκλείσει από την πιστοποίηση.
ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ
Δοκιμασμένο και πιστοποιημένο από το V.V.U.Ú a.s., (Pikartská 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Czech Republic) σύμφωνα με το EN959 ή / και το 
EN795 (ελέγξτε τα σημειωμένα πρότυπα στην ετικέτα γραμμωτού κώδικα σε αυτό το εγχειρίδιο χρήσης. Συνιστάται να χρησιμοποιείτε μόνο 
μπουλόνια Fixe ή Fixe συνιστώμενες χημικές ρητίνες για τη στερέωση των αγκυρίων, καθώς είναι τα προϊόντα που χρησιμοποιούνται στην 
πιστοποίηση.

MAGYAR
ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓ
Veszélyes tevékenység a sportolás vagy függőleges környezetben végzett munka, és számos sérülést vagy akár halált is okozhat.
Az itt leírt termékek bármelyikének használatához megfelelő tanulás szükséges. A hegymászó felszerelés használata előtt olvassa el és kövesse ezeket az 
utasításokat. A felhasználó minden felelősséget vállal a termék helytelen használatából, karbantartásának hiányából vagy módosításából eredő halálesete-
kért vagy sérülésekért: a gyártó és az eladó elutasít minden felelősséget.
Ha nem akarja ezt a felelősséget, vagy nem akarja kockáztatni, ne használja ezt az anyagot.

SZABVÁNYOK:
Ügyeljen az alkalmazási előírásokra: ellenőrizze a matricát, amely tartalmazza a termék hivatkozását, a kódsávot és az alkalmazási szabványokat, amelyet 
a FIXE Climbing S, L ragasztott erre a dokumentumra.
Ha a kódsáv matricáján fel van tüntetve és a terméken fel van tüntetve: Alpinizmus és hegymászó termékek: Kőhorgonyok (EN959); A magasságból történő 
zuhanás megakadályozására szolgáló rendszerek: Anchor Systems (EN795)
HASZNÁLAT
A horgonyokat minden használat előtt ellenőrizni kell, hogy megtalálják a károsodás vagy a károsodás lehetséges jeleit. Csak képzett és kísérletezett em-
berek telepíthetik és használhatják ezt a terméket, vagy hallgatók oktatói felügyelet mellett és felelősséggel. Ezeknek az utasításoknak csak segítséget kell 
nyújtaniuk a termék helyes használatához, és nem helyettesíthetik a képzett személyzet által kiadott átkokat, amelyeken minden telepítő vagy felhasználó 
részt vett. Ezeket a termékeket nem szabad felhasználni a korlátozásain kívül, vagy más célra, mint amire szánták. A termékek használata előtt győződjön 
meg arról, hogy jó egészségi állapota van, és hogy szükség esetén gyorsan reagálhat egy vészhelyzetre. Győződjön meg arról, hogy rendelkezik mentési 
tervvel a munka során felmerülő vészhelyzetek kezelésére. Alapvető fontosságú, hogy a horgonyberendezés a felhasználó helyzete fölé kerüljön, hogy 
minimalizálja a leesési potenciált és a lehetséges esési távolságot. A biztonság szempontjából minden használat alkalmával ellenőrizni kell a felhasználó 
alatt szükséges szabad helyet a munkahelyen, így leesés esetén nem lesz ütközés a talajjal vagy a zuhanóút másik akadályával. Minden rögzítési pontot úgy 
terveztünk meg, hogy egy felhasználó használhassa. Védelmi pontok a magasból történő leesés ellen, nem pedig az elmaradó elemek.
TELEPÍTÉS
Ügyeljen a horgonyok felszerelésének helyes módjára és a megfelelő helyre. Kövesse a vonatkozó infografikákon bemutatott telepítési lépéseket és bevált 
módszereket. Ne keverje össze a különböző fémekben gyártott alkatrészeket vagy horgonyokat: galvánikus korrózió léphet fel. Ügyeljen arra, hogy telepítése 
közben ne szennyezze a felületet, vagy módosítsa a horgony alakját. Ellenőrizze a horgony különböző részei közötti átmérők és metrikák kompatibilitását. 
Telepítés előtt ellenőrizze az alátét és a horgony minőségét. A pályaépítőnek gondoskodnia kell róla, és gondoskodnia kell arról, hogy a horgonyok jó körül-
mények között legyenek. Semmilyen körülmények között ne módosítsa a terméket.
TERHELHETŐSÉG
Az összes horgonyt úgy tervezték, hogy ellenálljon ≥25kN sugárterhelésnek és ≥15kN axiális terhelésnek. A kőhorgony lágy kőzetbe történő beépítésekor 
kisebb teherbírású lehet, így a telepítőnek meg kell győződnie arról, hogy a kőzet helyét és típusát választotta-e.
HŐMÉRSÉKLETEK
Használja és tárolja ezeket a termékeket -30ºC és 70ºC között
TÁROLÁS ÉS MEGŐRZÉS
A terméket gondosan, tömörítetlen módon, szellőztetett és nem napos helyen kell tárolni és szállítani. Távol a szélsőséges hőmérsékletektől és a tengeri 
környezettől, valamint a hőforrásoktól, páratartalom vagy maró anyagok és egyéb körülmények, amelyek károsak lehetnek a felszerelésre. Ha a terméket az 
eredeti rendeltetési országon kívül értékesítik, a viszonteladónak meg kell adnia a használati utasítást, karbantartáshoz, időszakos vizsgálathoz és javítás-
hoz annak az országnak a nyelvén, ahol a terméket használni fogják.
A fémtermékeket megsemmisített vízzel lehet megtisztítani, azonnal ruhával megszárítva. Ne tisztítsa checmical vagy maró szerekkel.
IGAZOLÁS
Javasoljuk, hogy 12 hónapon keresztül ellenőrizze a beépített horgonyokat: nagyobb gyakorisággal, vagy erősen maró környezetben (például szennyezett 
vagy part menti területeken) történő telepítés kényszeríti az ellenőrzési frekvencia növelését. Ezt a felülvizsgálatot egy hozzáértő személynek kell elvégeznie. 
Ha mozgatható termék, ellenőrizze minden használat előtt. Távolítsa el és cserélje ki azokat a horgonyokat, amelyeken látható: a szakasz csökkenése a 
kötél súrlódása vagy más ok miatt, egy fontos esés után, amely deformációs vagy korróziós jeleket mutat. Ellenőrizze, hogy a termék jelölése jól olvasható-e. 
Javasoljuk a horgony címkézését vagy megjelölését az utolsó felülvizsgálati dátummal. Javasoljuk a horgony ellenőrző lap megőrzését: modellt kérhet a 
FIXE-hez. Ha kétség merül fel a telepített termék biztonsági körülményeivel vagy hatékonyságával kapcsolatban, a lehető leghamarabb ki kell cserélni.
Ha bármilyen kétség merülne fel vagy probléma merülne fel a termékekkel és az anyagokkal, vagy ezen utasítások megértésével kapcsolatban, forduljon 
közvetlenül a FIXE-hez.
ÉLETTARTAM
A horgony élettartama normál körülmények között (azaz: korrózió és / vagy kopásnövelő anyagok nélkül) akár 25 év is lehet. Korróziófokozóknak való 
kitettség vagy nagy gyakoriságú használat esetén ez jelentősen lerövidítheti élettartamát, akár csak néhány hétig, ha rossz anyagot választanak vagy rossz 
a telepítési gyakorlat, és hirtelen megtörhet az SCC (Stress Corrosion) Reccsenés).
KIEGÉSZÍTŐK
Ehhez a horgonyhoz csak a CE-jelöléssel ellátott és hegymászáshoz, függőleges munkavégzéshez vagy alpinizmushoz gyártott termékekkel kell csat-
lakozni.
Javasoljuk, hogy 10 mm-nél nagyobb érintkező átmérőjű karabinert használjon. Függőleges munkáknál a teljes test hámja az egyetlen elfogadható testtartó 
eszköz, amely használható zuhanásgátló rendszerben.
A csavarok hossza a kőzet minőségétől függ. Az alacsonyabb minőséghez hosszabb csavarok szükségesek. A FIXE horgonyok FIXE bővítőcsavarok 
vagy az ajánlott gyanták használatával vannak hitelesítve: különböző horgonyelemek használata csökkentheti a teherbírást és kizárhatja a minősítésből.
TANÚSÍTVÁNY
A V.V.U.Ú a.s. (Pikartská 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Csehország) által tesztelt és tanúsított az EN959 és / vagy az EN795 szerint (ellenőrizze a 
jelen kézikönyv termékadatlapján elhelyezett vonalkód-címkén található megjegyzéseket). A horgonyok rögzítéséhez csak Fixe csavarokat vagy a Fixe által 
ajánlott vegyi gyantákat szabad használni, mivel ezeket a termékeket használják a tanúsításban.

LETON
GALVENĀ INFORMĀCIJA
Ir bīstama nodarbošanās ar sportu vai darbs vertikālā vidē un var izraisīt vairākas traumas vai pat nāvi.
Lai izmantotu kādu no šeit aprakstītajiem produktiem, ir pareizi jāmācās. Pirms kāpšanas rīku lietošanas uzmanīgi izlasiet un ievērojiet šos norādījumus. 
Lietotājs uzņemas visus pienākumus par jebkuru nāvi vai ievainojumiem, kas radušies nepareiza šī produkta lietošanas, apkopes trūkuma vai pārveidošanas 
dēļ: ražotājs un pārdevējs atsakās no visiem ar to saistītajiem pienākumiem.
Ja nevēlaties šo atbildību vai nevēlaties riskēt, nelietojiet šo materiālu.
STANDARTI:
Pārliecinieties par lietojuma standartiem, pārbaudot uzlīmi, kurā ir produkta atsauce, koda josla un lietojuma standarti, ko FIXE Climbing S, L ir pielīmējis 
šim dokumentam.
Ja tas ir norādīts uz koda joslas uzlīmes un atzīmēts uz produkta: Alpīnisms un kāpšanas izstrādājumi: Akmens enkuri (EN959); Sistēmas kritienu novērša-
nai no augstuma: enkuru sistēmas (EN795)
LIETOT
Enkuri jāpārbauda pirms katras lietošanas reizes, lai atrastu iespējamās bojājuma vai nolietošanās pazīmes. Tikai apmācīti un eksperimentēti cilvēki var 
instalēt un izmantot šos produktus, vai arī skolēni ar instruktora uzraudzību un atbildību. Šīs instrukcijas ir tikai palīgs pareizai produkta lietošanai, un tās 
nevar aizstāt apmācības lāstus, ko sniedz kvalificēts personāls, uz kuru visi uzstādītāji vai lietotāji ir apmeklējuši. Šos produktus nedrīkst izmantot ārpus tā 
ierobežojumiem vai citiem mērķiem, izņemot tos, kuriem tie ir paredzēti. Pirms lietojat šos produktus, pārliecinieties, ka jums ir labi veselības un medicīniskie 
apstākļi, un nepieciešamības gadījumā jūs varētu ātri reaģēt uz ārkārtas situāciju. Pārliecinieties, ka jums ir glābšanas plāns, lai risinātu visas ārkārtas 
situācijas, kas varētu rasties darba laikā. Lai samazinātu kritiena potenciālu un iespējamo kritiena attālumu, enkurierīce ir jānovieto virs lietotāja stāvokļa. 
Drošībai ir svarīgi pārbaudīt brīvo vietu, kas nepieciešama zem lietotāja darba vietā pirms katra lietošanas gadījuma, lai kritiena gadījumā nenotiktu 
sadursme ar zemi vai citu šķērsli kritiena ceļā. Katrs stiprinājuma punkts ir izstrādāts tā, lai to varētu izmantot viens lietotājs. Tie ir aizsardzības punkti pret 
kritieniem no augstuma, nevis elementi.
UZSTĀDĪŠANA
Pārliecinieties par pareizo enkuru uzstādīšanas veidu un pareizo vietu, kur tos ievietot. Izpildiet attiecīgajās infografikās norādītās instalēšanas darbības un 
paraugpraksi. Nejauciet detaļas vai enkurus, kas ražoti no dažādiem metāliem: var rasties galvaniska korozija. Uzmanieties, lai virsma netiktu piesārņota un, 
uzstādot to, nemodificētu enkura formu. Pārliecinieties, vai diametrs un izmērs ir savietojami starp enkura dažādām daļām. Pirms tā uzstādīšanas pārbaudiet 
stiprinājuma un enkura kvalitāti. Pīķa celtniekam par to jārūpējas un jāpārliecinās, ka enkuri turas labos apstākļos. Nekādā gadījumā nemodificējiet produktu.
KRAVAS IESPĒJA
Visi enkuri ir konstruēti tā, lai izturētu radiālo slodzi ≥25kN un aksiālo slodzi ≥15kN. Akmens enkuram var būt mazāka nestspēja, ja to uzstāda mīkstajā iežā, 
tāpēc uzstādītājam jāpārliecinās, vai tas ir izvēlējies pareizo ieža vietu un veidu.
TEMPERATŪRAS
Lietojiet un uzglabājiet šos produktus temperatūrā no -30ºC līdz 70ºC
GLABĀŠANA UN SAGLABĀŠANA
Produkts rūpīgi jāuzglabā un jāpārvadā nesaspiestā veidā, vēdināmā un ne saulainā vietā. Tālu no ekstremālām temperatūrām un jūras vides, kā arī no 
siltuma avotiem,
mitrums vai kodīgi materiāli un citi apstākļi, kas var kaitēt zvejas rīkam. Ja produkts tiek pārdots ārpus sākotnējās galamērķa valsts, pārdevējam jāsniedz 
lietošanas instrukcija,
apkopei, periodiskai pārbaudei un remontam tās valsts valodā, kurā izstrādājums tiks lietots.
Metāla izstrādājumus var notīrīt ar iznīcinātu vātu, to tūlīt nosusinot ar drānu. Netīriet to ar ķīmiskiem vai kodīgiem līdzekļiem.
PĀRBAUDE
Ieteicams visu 12 mēnešu laikā precīzi pārbaudīt uzstādītos enkurus: lielāks izmantošanas biežums vai intensīvas korozijas apstākļos (piemēram, piesārņo-
tās vai piekrastes zonās) uzstādīts spēks, lai palielinātu vadības frekvenci. Šī pārbaude jāveic kompetentai personai. Ja tas ir kustams izstrādājums, pār-
baudiet pirms katras lietošanas reizes. Noņemiet un nomainiet enkurus, kas parāda: sekcijas samazināšanās ar virves berzi vai citu iemeslu dēļ pēc svarīga 
kritiena, kurā ir deformācijas vai korozijas pazīmes. Pārbaudiet, vai produkta marķējumu var pareizi nolasīt. Enkuru ieteicams marķēt vai atzīmēt ar pēdējo 
pārskatīšanas datumu. Ieteicams saglabāt enkura vadības lapu: jūs varat lūgt modeli FIXE. Ja rodas šaubas par instalētā produkta drošības apstākļiem vai 
efektivitāti, tas ir jānomaina pēc iespējas ātrāk.
Ja rodas šaubas vai problēmas ar izstrādājumiem un materiāliem vai šo instrukciju izpratni, sazinieties tieši ar FIXE.
MŪŽS
Enkura kalpošanas laiks normālos apstākļos (tas nozīmē: bez korozijas un / vai nodiluma pastiprinātājiem) varētu būt līdz 25 gadiem vai ilgāks. Ja tiek 
pakļauti korozijas pastiprinātājiem vai ļoti bieži, tas var ievērojami samazināt tā kalpošanas laiku, pat līdz dažām nedēļām, ja nepareizi izvēlēts materiāls vai 
slikta uzstādīšanas prakse, un pēkšņi to var izjaukt SCC (Stress Corrosion) Plaisāšana).
PIEDERUMI
Savienojums ar šiem enkuriem jāveic tikai ar izstrādājumiem, kas satur CE marķējumu un ir ražoti kāpšanai, alpīnismam vai vertikālam darbam.
Mēs iesakām izmantot karabīnes, kuru kontakta diametrs ir lielāks par 10 mm. Vertikālos darbos pilna ķermeņa uzkabe ir vienīgā pieņemamā ķermeņa 
turēšanas ierīce, ko var izmantot kritiena aizturēšanas sistēmā.
Skrūvju garums būs atkarīgs no klinšu kvalitātes. Zemāka kvalitāte prasa ilgākas skrūves. FIXE enkurus sertificē, izmantojot FIXE izplešanās skrūves vai 
ieteicamos sveķus: dažādu enkura elementu izmantošana varētu samazināt nesošo un izslēgt to no sertifikācijas.
SERTIFIKĀCIJA
Pārbaudījis un sertificējis V.V.U.Ú a.s. (Pikartská 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Čehijas Republika) saskaņā ar EN959 un / vai EN795 (pārbaudiet 
ievērotos svītrkodu etiķetes standartus, kas uzlīmēti uz šīs lietotāja rokasgrāmatas produkta datu lapas). Enkuru stiprināšanai ieteicams izmantot tikai Fixe 
skrūves vai Fixe ieteicamos ķīmiskos sveķus, jo sertifikātā tiek izmantoti produkti.

LIETUVIŲ
BENDRA INFORMACIJA
Sportuoti ar vertikalioje aplinkoje yra pavojinga veikla, kuri gali sukelti keletą sužeidimų ar net mirtį.
Norint naudoti bet kurį iš čia aprašytų produktų, būtina tinkamai išmokti. Prieš naudodamiesi laipiojimo įrankiais, atidžiai perskaitykite ir vykdykite šias ins-
trukcijas. Vartotojas prisiima visą atsakomybę už bet kokią mirtį ar sužeidimus, atsiradusius dėl netinkamo šio gaminio naudojimo, priežiūros nebuvimo ar 
modifikavimo: gamintojas ir pardavėjas atsisako visų su tuo susijusių atsakomybių.
Jei nenorite šios atsakomybės ar nenorite rizikuoti, nenaudokite šios medžiagos.
STANDARTAI:
Įsitikinkite, kad pritaikėte standartus, patikrindami lipduką, kuriame yra produkto nuoroda, kodo juosta ir taikymo standartai, kuriuos prie šio dokumento 
priklijavo „FIXE Climbing S, L“.
Jei pažymėta ant kodo juostos lipduko ir pažymėta ant gaminio: Alpinizmo ir laipiojimo gaminiai: Uolų inkarai (EN959); Sistemos, apsaugančios nuo kritimo 
iš aukščio: inkaro sistemos (EN795)
NAUDOTI
Prieš kiekvieną naudojimą inkarus reikia patikrinti, kad būtų rasti galimi pažeidimo ar gedimo požymiai. Šiuos gaminius įdiegti ir naudoti gali tik apmokyti ir 

eksperimentuoti žmonės arba studentai, turintys instruktoriaus priežiūrą ir atsakingumą. Šios instrukcijos yra tik pagalba teisingam produkto naudojimui 
ir negali pakeisti kvalifikuoto personalo prakeikimų, kuriuose dalyvavo visi montuotojai ar vartotojai. Šie produktai negali būti naudojami viršijant jo apri-
bojimus arba jokiam kitam tikslui, išskyrus tą, kuriam jie skirti. Prieš naudodamiesi šiais produktais įsitikinkite, kad jūsų sveikatos būklė yra gera ir kad 
prireikus galėtumėte greitai reaguoti į kritinę situaciją. Įsitikinkite, kad turite gelbėjimo planą, kaip išspręsti visas avarijas, kurios gali kilti atliekant darbą. 
Kad būtų sumažintas kritimo potencialas ir galimas kritimo atstumas, inkaro įtaisą būtina pastatyti aukščiau vartotojo padėties. Saugumui būtina patikrinti 
laisvą vietą, reikalingą po vartotoju darbo vietoje, prieš kiekvieną naudojimą, kad kritimo atveju nebūtų susidūrimo su žeme ar kitos kliūties kritimo kelyje. 
Kiekvienas tvirtinimo taškas sukurtas naudoti vienam vartotojui. Tai yra apsaugos taškai nuo kritimo iš aukščio, o ne pakibę elementai.
ĮRENGIMAS
Įsitikinkite, ar teisingai pritvirtinti inkarus, ir teisingoje jų įdėjimo vietoje. Atlikite atitinkamose infografijose nurodytus diegimo veiksmus ir geriausią praktiką. 
Nemaišykite dalių ar inkarų, pagamintų iš skirtingų metalų: gali atsirasti galvaninė korozija. Įdėkite atsargiai, kad jo neužterštumėte ir nepakeistumėte 
inkaro formos. Įsitikinkite, ar skersiniai ir mechtrikos suderinami tarp skirtingų inkaro dalių. Prieš montuodami patikrinkite suporto ir inkaro kokybę. Aikštelės 
statytojas turėtų tuo rūpintis ir įsitikinti, kad inkarai laikosi gerų sąlygų. Jokiu būdu nekeiskite gaminio.
KROVOS GALIMYBĖ
Visi inkarai suprojektuoti taip, kad atlaikytų radialinę apkrovą ≥25kN ir ašinę apkrovą ≥15kN. Akmens inkaras gali turėti mažesnę apkrovą, kai jis sumon-
tuotas į minkštą uolą, todėl montuotojas turi įsitikinti, kad jis pasirinko teisingą uolos vietą ir tipą.
TEMPERATŪROS
Šiuos produktus naudokite ir laikykite nuo -30 ° C iki 70 ° C temperatūroje
LAIKYMAS IR APSAUGA
Produktą reikia atsargiai laikyti ir transportuoti nesuspaudus, vėdinamoje ir ne saulėtoje vietoje. Toli nuo ekstremalių temperatūrų ir jūros aplinkos, taip 
pat nuo šilumos šaltinių,
drėgnumas ar ėsdinančios medžiagos ir kitos sąlygos, kurios gali būti žalingos įrankiui. Jei produktas perparduodamas už pradinės paskirties šalies ribų, 
pardavėjas turėtų pateikti naudojimo instrukcijas, techninei priežiūrai, periodiniam patikrinimui ir remontui šalies, kurioje gaminys bus naudojamas, kalba.
Metalo gaminius galima išvalyti su nudžiūvusiu vatu, nedelsiant išdžiovinti audiniu. Nevalykite chekminiais ar ėsdinančiais preparatais.
PATIKRA
Rekomenduojama tiksliai patikrinti sumontuotus inkarus per 12 mėnesių: didesnio naudojimo dažnis arba montavimas labai korozinėje aplinkoje (pvz., 
Užterštoje ar pakrantės zonose) priverčia padidinti valdymo dažnį. Šią peržiūrą turi atlikti kompetentingas asmuo. Jei tai yra kilnojamasis produktas, 
patikrinkite prieš kiekvieną naudojimą. Nuimkite ir pakeiskite inkarus, kurie rodo: pjūvio sumažėjimas dėl virvės trinties ar kitos priežasties, po svarbaus 
kritimo, kuriame yra deformacijos ar korozijos požymių. Patikrinkite, ar teisingai perskaitytas gaminio ženklinimas. Inkarą rekomenduojama pažymėti arba 
pažymėti paskutine peržiūros data. Rekomenduojama išsaugoti inkaro valdymo lapą: galite paprašyti FIXE modelio. Jei kyla abejonių dėl įdiegto produkto 
saugumo sąlygų ar efektyvumo, jį reikia kuo greičiau pakeisti.
Jei kyla kokių nors abejonių ar problemų dėl gaminių ir medžiagos ar šios instrukcijos supratimo, susisiekite tiesiogiai su „FIXE“.
GYVENIMO TRUKMĖ
Inkaro gyvenimo trukmė normaliomis sąlygomis (tai reiškia: be korozijos ir (arba) dėvėjimąsi stiprinančių medžiagų) gali būti iki 25 metų ar ilgesnė. Jei 
jis yra veikiamas korozijos stipriklių arba dažnai naudojamas, jis gali žymiai sutrumpinti jo tarnavimo laiką, net iki kelių savaičių, jei netinkamai pasirinkta 
medžiaga ar netinkama montavimo praktika, ir tai gali staiga sulaužyti SCC (streso korozija) Įtrūkimai).
PRIEDAI
Prijungti prie šių inkarų reikia tik su gaminiais, turinčiais CE ženklą ir pagamintais laipiojimo, alpinizmo ar vertikalaus darbo tikslais.
Mes rekomenduojame naudoti karabinus, kurių kontaktinis skersmuo yra didesnis nei 10 mm. Atliekant vertikalius darbus, viso kūno pakinktai yra vienin-
telis priimtinas kūno laikymo įtaisas, kurį galima naudoti kritimo sulaikymo sistemoje.
Varžtų ilgis priklausys nuo uolienos kokybės. Prastesnė kokybė reikalauja ilgesnių varžtų. „FIXE“ inkarai yra sertifikuoti naudojant „FIXE“ išplėtimo varžtus 
arba rekomenduojamas dervas: naudojant skirtingus inkarinius elementus, apkrovos lygis gali sumažėti ir atmetamas sertifikatas.
SERTIFIKAVIMAS
Išbandytas ir patvirtintas V.V.U.Ú a.s. (Pikartská 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Čekijos Respublika) pagal EN959 ir (arba) EN795 (patikrinkite 
pažymėtus brūkšninio kodo etiketės standartus, priklijuotus prie šio vartotojo vadovo produkto duomenų lapo). Inkarams tvirtinti patariama naudoti tik 
„Fixe“ varžtus arba „Fixe“ rekomenduojamas chemines dervas, nes sertifikate naudojami produktai.

POLSKI

PORTUGUES
INFORMAÇÃO GERAL
A prática de esportes ou trabalhos em ambiente vertical é perigosa e pode causar várias lesões ou até a morte.
Para utilizar qualquer um dos produtos aqui descritos é necessário um aprendizado adequado. Leia e siga estas instruções com atenção antes de usar 
o equipamento de escalada. O usuário assume todas as responsabilidades por qualquer morte ou ferimentos causados   pelo uso incorreto, ausência de
manutenção ou modificação deste produto: o fabricante e o vendedor declina todas as responsabilidades relacionadas ao.
Se você não deseja essa responsabilidade ou não deseja correr esse risco, não use este material.
PADRÕES:
Certifique-se sobre os padrões de aplicação, verificando o adesivo que contém a referência do produto, a barra de código e os padrões de aplicação 
colados neste documento por FIXE Climbing S, L.
Se indicado no autocolante com o código de barras e marcado no produto: Alpinismo e produtos de escalada: Âncoras de rocha (EN959); Sistemas para 
evitar quedas em altura: Sistemas de âncora (EN795)
USAR
As âncoras devem ser verificadas antes de cada uso para encontrar possíveis sinais de danos ou deterioração. Somente pessoas treinadas e experientes 
podem instalar e usar estes produtos, ou alunos com a supervisão e responsabilidade de um instrutor. Estas instruções são apenas um auxílio para o uso
correto do produto e não podem substituir os cursos de treinamento dados por pessoal qualificado e que todo instalador ou usuário deve ter atendido.
Esses produtos não devem ser usados fora de suas limitações, ou para qualquer propósito diferente daquele para o qual foram destinados. Certifique-se
de que está em boas condições de saúde e de saúde antes de usar esses produtos e de que pode responder rapidamente a uma emergência, se neces-
sário. Certifique-se de ter um plano de resgate para lidar com quaisquer emergências que possam surgir durante o trabalho. É essencial que o dispositivo
de ancoragem seja colocado acima da posição do usuário para minimizar o potencial de queda e a distância potencial de queda. É imprescindível para
a segurança verificar o espaço livre necessário sob o usuário no local de trabalho antes de cada ocasião de uso, para que, em caso de queda, não
haja colisão com o solo ou outro obstáculo no trajeto da queda. Cada ponto de ancoragem foi projetado para ser usado por um usuário. São pontos de
proteção contra quedas de altura, e não elementos de sustentação.

INSTALAÇÃO
Certifique-se da maneira correta de instalar as âncoras e do local correto para colocá-las. Siga os passos e melhores práticas de instalação indicados nos 
infográficos relevantes. Não misture peças ou âncoras fabricadas em metais diferentes: pode ocorrer corrosão galvânica. Tome cuidado para não contaminar 
a superfície ou modificar a forma da âncora durante a instalação. Certifique-se sobre a compatibilidade de diâmetros e métricos entre as diferentes partes da 
âncora. Verifique a qualidade do suporte e da âncora antes de instalá-lo. O construtor do campo deve cuidar disso e garantir que as âncoras se mantenham 
em boas condições. Não modifique o produto em nenhuma circunstância.
CAPACIDADE DE CARGA
Todas as âncoras foram projetadas para suportar uma carga radial ≥25kN e uma carga axial ≥15kN. A âncora para rocha pode ter uma capacidade de carga 
menor quando instalada em rocha macia, portanto o instalador deve se certificar de que escolheu o local e o tipo de rocha corretos.
TEMPERATURAS
Use e armazene esses produtos entre temperaturas de -30ºC e 70ºC
ARMAZENAMENTO E CONSERVAÇÃO
O produto deve ser armazenado e transportado com cuidado, de forma não comprimida, em local ventilado e não ensolarado. Longe de temperaturas extremas 
e do ambiente marinho, bem como de fontes de aquecimento, umidade ou materiais corrosivos e outras condições que podem ser prejudiciais para o equipa-
mento. Se o produto for revendido fora do país de destino original, o revendedor deve fornecer instruções de uso, para manutenção, para exame periódico e 
para conserto no idioma do país no qual o produto será usado.
Os produtos de metal podem ser limpos com água destilada, secando-os imediatamente com um pano. Não o limpe com agentes químicos ou corrosivos.
VERIFICAÇÃO
Recomenda-se verificar as âncoras instaladas com precisão a cada 12 meses: maior freqüência de uso ou a instalação em ambientes altamente corrosivos 
(como áreas poluídas ou costeiras) força para incrementar a frequência de controle. Esta revisão deve ser feita por uma pessoa competente. Se for um produto 
móvel, verifique antes de cada uso. Retirar e substituir as âncoras que apresentarem: diminuição da seção por fricção do cabo ou outra causa, após uma 
queda importante, que apresentem sinais de deformação ou corrosão. Verifique se a marcação do produto pode ser lida corretamente. Recomenda-se rotular 
ou marcar a âncora com a data da última revisão. Recomenda-se preservar a folha de controle da âncora: você pode solicitar um modelo para FIXE. Em caso 
de dúvida sobre as condições de segurança ou eficácia de um produto instalado, ele deve ser substituído o mais rápido possível.
Se houver alguma dúvida ou problema com os produtos e materiais ou com a compreensão destas instruções, entre em contato diretamente com a FIXE.
VIDA ÚTIL
A vida útil de uma âncora em condições normais (ou seja: sem corrosão e / ou intensificadores de desgaste) pode ser de até 25 anos ou mais. No caso de ser 
exposto a intensificadores de corrosão ou a uma alta frequência de uso, pode reduzir significativamente sua vida útil, mesmo em apenas algumas semanas 
em casos de escolha de material incorreto ou práxis de instalação incorreta, podendo quebrar repentinamente por SCC (Corrosão por Tensão Quebra).
ACESSÓRIOS
A ligação a estas âncoras deve ser feita apenas com produtos que contenham a marcação CE e fabricados para escalada, alpinismo ou trabalho vertical.
Recomendamos a utilização de mosquetões com diâmetro de contato superior a 10 mm. Em trabalhos verticais, um arnês de corpo inteiro é o único dispositivo 
de sustentação de corpo aceitável que pode ser usado em um sistema de prevenção de quedas.
O comprimento dos parafusos dependerá da qualidade da rocha. Qualidade inferior requer parafusos mais longos. As âncoras FIXE são certificadas com para-
fusos de expansão FIXE ou as resinas recomendadas: o uso de diferentes elementos de âncora pode reduzir a resistência à carga e excluí-la da certificação.
CERTIFICAÇÃO
Testado e certificado por V.V.U.Ú a.s., (Pikartská 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, República Tcheca) de acordo com EN959 e / ou EN795 (verifique os 
padrões observados na etiqueta de código de barras colada nesta ficha de produto do manual do usuário). Aconselha-se a utilização de parafusos Fixe ou 
resinas químicas recomendadas Fixe para a fixação das âncoras, pois são os produtos utilizados da certificação.

ROMÂNĂ
INFORMATII GENERALE
Este o activitate periculoasă să practici sport sau să lucrezi într-un mediu vertical și poate provoca mai multe răni sau chiar moartea.
Pentru a utiliza oricare dintre produsele descrise aici este necesară o învățare adecvată. Citiți și urmați aceste instrucțiuni cu atenție înainte de a folosi echi-
pamentul de alpinism. Utilizatorul își asumă toate responsabilitățile pentru orice deces sau vătămare cauzată de o utilizare greșită, absența întreținerii sau 
modificarea acestui produs: producătorul și vânzătorul refuză toate responsabilitățile legate de.
Dacă nu doriți această responsabilitate sau nu doriți să riscați acest risc, nu utilizați acest material.
STANDARDE:
Asigurați-vă cu privire la standardele aplicației, verificând autocolantul care conține referința produsului, bara de cod și standardele aplicației lipite de acest 
document de FIXE Climbing S, L.
Dacă se menționează pe eticheta barei de cod și este marcată pe produs: Alpinism și produse de alpinism: Ancore de rocă (EN959); Sisteme de prevenire a 
căderilor de la înălțime: Sisteme de ancorare (EN795)
UTILIZARE
Ancorele trebuie verificate înainte de fiecare utilizare pentru a găsi posibile semne de deteriorare sau deteriorare. Doar persoanele instruite și experimentate 
pot instala și utiliza aceste produse sau studenții cu supravegherea și responsabilitatea unui instructor. Aceste instrucțiuni trebuie să fie doar un ajutor pentru 
utilizarea corectă a produsului și nu pot înlocui blestemele de instruire date de personal calificat la care trebuie să fi participat toți instalatorii sau utilizatorii. 
Aceste produse nu trebuie utilizate în afara limitelor sale sau în alte scopuri decât cel pentru care sunt destinate. Asigurați-vă că aveți condiții medicale și de 
sănătate bune înainte de a utiliza aceste produse și că ați putea răspunde rapid la o urgență, dacă este necesar. Asigurați-vă că aveți un plan de salvare pentru 
a face față oricăror situații de urgență care ar putea apărea în timpul lucrului. Este esențial ca dispozitivul de ancorare să fie plasat deasupra poziției utilizatorului 
pentru a minimiza potențialul de cădere și distanța de cădere potențială. Este esențial pentru siguranță să verificați spațiul liber necesar sub utilizator la locul 
de muncă înainte de fiecare ocazie de utilizare, astfel încât, în caz de cădere, să nu existe o coliziune cu solul sau cu celălalt obstacol pe calea căderii. Fiecare 
punct de ancorare a fost conceput pentru a fi utilizat de un singur utilizator. Sunt puncte de protecție împotriva căderilor de la înălțime, nu elemente de plecare.
INSTALARE
Asigurați-vă despre modul corect de instalare a ancorelor și de locul corect unde să le așezați. Urmați pașii și cele mai bune practici de instalare afișate pe 
infografia relevantă. Nu amestecați piese sau ancore fabricate în metale diferite: ar putea apărea coroziune galvanică. Aveți grijă să nu contaminați suprafața 
sau să modificați forma ancorei în timp ce o instalați. Asigurați-vă despre compatibilitatea diametrelor și a metricii între diferitele părți ale ancorei. Verificați 
calitatea suportului și a ancorei înainte de instalare. Pitch Builder ar trebui să aibă grijă de el și să se asigure că ancorele se păstrează în condiții bune. Nu 
modificați produsul în niciun caz.
CAPACITATE DE INCARCARE
Toate ancorele au fost proiectate pentru a rezista la o sarcină radială ≥25kN și o sarcină axială ≥15kN. Ancora de piatră poate avea o capacitate portantă mai 
mică atunci când este instalată în piatră moale, astfel încât instalatorul trebuie să se asigure că a ales locul și tipul corect de piatră.
TEMPERATURI
Utilizați și păstrați aceste produse la temperaturi de -30ºC și 70ºC
DEPOZITARE ȘI CONSERVARE
Produsul trebuie depozitat și transportat cu atenție într-un mod necomprimat, într-un loc ventilat și fără soare. Departe de temperaturile extreme și de mediul 
marin, precum și de sursele de încălzire, umiditate sau materiale corozive și alte condiții care pot fi dăunătoare pentru unelte. În cazul în care produsul este 
revândut în afara țării de destinație inițiale, distribuitorul trebuie să furnizeze instrucțiuni de utilizare, pentru întreținere, pentru examinare periodică și pentru 
reparații în limba țării în care produsul urmează să fie utilizat.
Produsele din metal pot fi curățate cu apă destilată, uscându-le imediat cu o cârpă. Nu-l curățați cu agenți chimici sau corozivi.
VERIFICARE
Este recomandat să verificați cu precizie ancorele instalate la 12 luni: frecvența de utilizare mai mare sau instalarea în medii cu coroziune ridicată (cum ar 
fi zonele poluate sau de coastă) forțează creșterea frecvenței de control. Această revizuire trebuie făcută de o persoană competentă. Dacă este un produs 
mobil, verificați înainte de fiecare utilizare. Îndepărtați și înlocuiți ancorele care prezintă: secțiunea scade prin frecare de frânghie sau altă cauză, după o cădere 
importantă, care prezintă semne de deformare sau coroziune. Verificați dacă marcajul produsului poate fi citit corect. Este recomandat să etichetați sau să 
marcați ancora cu ultima dată de examinare. Este recomandat să păstrați foaia de control a ancorei: puteți solicita un model la FIXE. În caz de îndoială cu privire 
la condițiile de securitate sau eficacitatea unui produs instalat, acesta trebuie înlocuit cât mai curând posibil.
Dacă există vreo îndoială sau problemă cu produsele și materialul sau înțelegerea acestor instrucțiuni, contactați direct cu FIXE.
DURATA DE VIATA
Durata de viață a ancorei în condiții normale (adică: fără substanțe de coroziune și / sau de îmbunătățire a uzurii) poate fi de până la 25 de ani sau mai mare. 
În caz de expunere la substanțe de coroziune sau la o frecvență ridicată de utilizare, ar putea reduce semnificativ durata de viață a acestuia, chiar și până la 
doar câteva săptămâni, în caz de alegere greșită a materialului sau praxis de instalare defectuoasă, putând fi rupt brusc de SCC (Stress Corrosion Cracare).
ACCESORII
Conectarea la aceste ancore trebuie făcută numai cu produse care conțin marcajul CE și fabricate pentru alpinism, alpinism sau scopuri de lucru verticale.
Vă recomandăm să folosiți carabiniere cu un diametru de contact mai mare de 10 mm. În lucrările verticale, un ham complet este singurul dispozitiv acceptabil 
de susținere a corpului care poate fi utilizat într-un sistem de stopare a căderii.
Lungimea șuruburilor va depinde de calitatea rocii. Calitatea inferioară necesită șuruburi mai lungi. Ancorele FIXE sunt certificate folosind șuruburi de ex-
pansiune FIXE sau rășinile recomandate: utilizarea diferitelor elemente de ancorare ar putea reduce rezistența la sarcină și o poate exclude de la certificare.
CERTIFICARE
Testat și certificat de V.V.U.Ú a.s., (Pikartská 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Republica Cehă) conform EN959 și / sau EN795 (verificați standardele notate 
pe eticheta codului de bare lipită în această fișă tehnică a manualului de utilizare). Este recomandat să utilizați numai șuruburi Fixe sau rășini chimice recoman-
date de Fixe pentru fixarea ancorelor, deoarece sunt produsele utilizate pentru certificare.

SLOVENŠČINA
SPLOŠNE INFORMACIJE
Vadba športa ali dela v navpičnem okolju je nevarna dejavnost in lahko povzroči več poškodb ali celo smrt.
Za uporabo katerega koli od tukaj opisanih izdelkov je potrebno pravilno učenje. Pred uporabo plezalne opreme natančno preberite in upoštevajte ta navodila. 
Uporabnik prevzame vso odgovornost za kakršno koli smrt ali poškodbe zaradi napačne uporabe, odsotnosti vzdrževanja ali spreminjanja tega izdelka: proiz-
vajalec in prodajalec zavračata vse odgovornosti, povezane s tem.
Če ne želite te odgovornosti ali ne želite tvegati, tega materiala ne uporabljajte.
STANDARDI:
Prepričajte se o standardih uporabe, tako da preverite nalepko, ki vsebuje sklic na izdelek, kodno vrstico in standarde uporabe, ki jih temu dokumentu prilepi 
FIXE Climbing S, L.
Če je navedeno na nalepki s kodno vrstico in označeno na izdelku: Izdelki za alpinizem in plezanje: sidra za skale (EN959); Sistemi za preprečevanje padcev 
z višine: sidrni sistemi (EN795)
UPORABA
Pred vsako uporabo je treba preveriti sidra, da bi ugotovili morebitne znake poškodb ali poslabšanja. Te izdelke lahko namestijo in uporabljajo samo usposoblje-
ni in preizkušeni ljudje ali študentje z nadzorom in odzivnostjo inštruktorja. Ta navodila naj bodo le v pomoč pri pravilni uporabi izdelka in ne morejo nadomestiti 
prekletstva, ki jih daje usposobljeno osebje, ki se ga morajo udeležiti vsi monterji ali uporabniki. Ti izdelki se ne smejo uporabljati zunaj njegovih omejitev ali za 
kakršen koli drug namen, kot je namen, za katerega so namenjeni. Pred uporabo teh izdelkov se prepričajte, da ste v dobrem zdravstvenem stanju in da se 
lahko hitro odzovete na nujne primere. Poskrbite, da imate načrt reševanja za reševanje morebitnih izrednih razmer, ki bi lahko nastale med delom. Za sidrno 
napravo je nujno, da je nameščena nad položajem uporabnika, da zmanjša možnost padcev in možno razdaljo padca. Zaradi varnosti je treba pred vsako upo-
rabo preveriti prosti prostor pod uporabnikom na delovnem mestu, tako da v primeru padca ne bo prišlo do trka s tlemi ali drugo oviro na padcu. Vsaka pritrdilna 
točka je zasnovana tako, da jo lahko uporablja en uporabnik. To so zaščitne točke pred padci z višine in ne elementi za dvigovanje.
NAMESTITEV
Prepričajte se o pravilnem načinu namestitve sider in pravilnem mestu, kamor ga lahko postavite. Sledite korakom in najboljšim postopkom namestitve, 
prikazanim na ustreznih infografikah. Ne mešajte delov ali sider, izdelanih iz različnih kovin: lahko pride do galvanske korozije. Pazite, da med namestitvijo ne 
onesnažite površine ali spremenite oblike sidra. Prepričajte se o združljivosti premerov in metrik med različnimi deli sidra. Pred namestitvijo preverite kakovost 
nosilca in sidra. Graditelj igrišča naj za to poskrbi in poskrbi, da bodo sidra v dobrih pogojih. Izdelka v nobenem primeru ne spreminjajte.
NOSILNA NOSILNOST
Vsa sidra so zasnovana tako, da prenesejo radialno obremenitev ≥25kN in aksialno obremenitev ≥15kN. Sidro kamnine ima lahko nižjo nosilnost, če je na-
meščeno v mehko kamnino, zato se mora monter prepričati, da je izbral pravi kraj in vrsto kamnine.
TEMPERATURE
Te izdelke uporabljajte in shranjujte pri temperaturah od -30 ° C do 70 ° C

SKLADIŠČENJE IN VARSTVO
Izdelek je treba hraniti in skrbno prevažati na nestisnjen način, v prezračevanem in ne sončnem prostoru. Daleč od ekstremnih temperatur in morskega 
okolja, pa tudi od virov ogrevanja, vlaga ali jedki materiali in drugi pogoji, ki bi lahko škodovali orodju. Če se izdelek ponovno prodaja zunaj namembne drža-
ve, mora prodajalec zagotoviti navodila za uporabo, za vzdrževanje, za redne preglede in za popravila v jeziku države, v kateri naj bi se izdelek uporabljal.
Kovinske izdelke lahko očistite z destilirano vodo in jo takoj posušite s krpo. Ne čistite ga s kemičnimi ali jedkimi sredstvi.
PREVERJANJE
Priporočljivo je natančno preverjati nameščena sidra vsakih 12 mesecev: pogostejša frekvenca uporabe ali namestitev v močno korozivnem okolju (kot so 
onesnažena ali obalna območja) sili povečati frekvenco nadzora. Ta pregled mora opraviti pristojna oseba. Če gre za premični izdelek, pred vsako uporabo 
preverite. Odstranite in zamenjajte sidra, ki kažejo: zmanjšanje prereza zaradi trenja vrvi ali drugega vzroka po pomembnem padcu, ki kaže znake defor-
macije ali korozije. Preverite, ali je oznako izdelka mogoče pravilno prebrati. Priporočljivo je, da sidro označite ali označite z zadnjim datumom pregleda. 
Priporočljivo je, da ohranite nadzorni list sidra: lahko zahtevate model, ki ga želite POPRAVITI. V primeru dvoma glede varnostnih pogojev ali učinkovitosti 
nameščenega izdelka ga je treba čim prej zamenjati.
Če obstajajo dvomi ali težave z izdelki in materiali ali razumevanjem teh navodil, se obrnite neposredno na FIXE.
ŽIVLJENJSKA DOBA
Življenjska doba sidra v običajnih pogojih (kar pomeni: brez ojačevalcev korozije in / ali obrabe) je lahko do 25 let ali več. V primeru izpostavljenosti ojačeval-
cem korozije ali visoki frekvenci uporabe bi lahko znatno zmanjšal svojo življenjsko dobo, tudi do nekaj tednov v primeru napačnega izbranega materiala ali 
slabe prakse namestitve, saj bi ga SCC lahko nenadoma zlomil (stresna korozija Pokanje).
DODATKI
Priključitev na ta sidra je treba opraviti samo z izdelki, ki vsebujejo oznako CE in so izdelani za plezanje, alpinizem ali vertikalno delo.
Priporočamo uporabo vponk s kontaktnim premerom nad 10 mm. Pri vertikalnih delih je pas za celo telo edina sprejemljiva naprava za držanje telesa, ki se 
lahko uporablja v sistemu za zaustavitev padca.
Dolžina vijakov bo odvisna od kakovosti kamnine. Nižja kakovost zahteva daljše vijake. Sidra FIXE so certificirana z razširitvenimi vijaki FIXE ali priporoče-
nimi smolami: uporaba različnih sidrnih elementov bi lahko zmanjšala nosilnost in jo izključila iz certificiranja.
POTRDILO
Preizkušeno in certificirano s strani V.V.U.Ú a.s., (Pikartská 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Češka) v skladu z EN959 in / ali EN795 (preverite upoštevane 
standarde na nalepki s črtno kodo, nalepljeno na teh navodilih za uporabo). Priporočljivo je, da za pritrditev sidra uporabite samo vijake Fixe ali kemične 
smole, ki jih priporoča Fixe, saj so to izdelki, ki se uporabljajo v certifikatu.

SLOVENČINA
VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE
Športovanie alebo práca vo vertikálnom prostredí je nebezpečná činnosť, ktorá môže spôsobiť niekoľko zranení alebo dokonca smrť.
Aby ste mohli používať ktorýkoľvek z tu opísaných produktov, je potrebné riadne sa naučiť. Pred použitím horolezeckej výbavy si pozorne prečítajte tieto 
pokyny a postupujte podľa nich. Užívateľ preberá všetku zodpovednosť za všetky úmrtia alebo zranenia spôsobené nesprávnym použitím, absenciou údržby 
alebo úprav tohto produktu: výrobca a predajca odmietajú všetky zodpovednosti týkajúce sa.
Ak si neželáte túto zodpovednosť alebo nechcete podstúpiť toto riziko, nepoužívajte tento materiál.
NORMY:
Uistite sa o aplikačných štandardoch kontrolou štítku, ktorý obsahuje referenciu na produkt, čiarový kód a aplikačné štandardy nalepené na tomto dokumente 
spoločnosťou FIXE Climbing S, L.
Ak je to uvedené na štítku s kódovou lištou a vyznačené na výrobku: Produkty na alpinizmus a lezenie: Skalné kotvy (EN959); Systémy zabraňujúce pádu 
z výšky: Kotviace systémy (EN795)
USE
Kotvy musia byť pred každým použitím skontrolované, aby sa zistili možné príznaky poškodenia alebo poškodenia. Inštalovať a používať tento produkt 
môžu iba školení a experimentovaní ľudia alebo študenti s dohľadom a zodpovednosťou inštruktora. Tieto pokyny majú slúžiť iba ako pomôcka pre správne 
použitie výrobku a nemôžu nahradiť cvičné kliatby dané kvalifikovaným personálom, ktorého sa musí zúčastniť každý inštalatér alebo užívateľ. Tieto výrobky 
sa nesmú používať mimo jeho obmedzení alebo na iné účely, ako na ktoré sú určené. Pred použitím týchto výrobkov sa uistite, že ste v dobrom zdravotnom 
a zdravotnom stave a že v prípade potreby môžete rýchlo zareagovať na pohotovosť. Uistite sa, že máte vypracovaný záchranný plán na riešenie núdzových 
situácií, ktoré by mohli počas práce vzniknúť. Je nevyhnutné, aby bolo kotviace zariadenie umiestnené nad pozíciou používateľa, aby sa minimalizoval 
potenciál pádu a potenciálna vzdialenosť pádu. Z hľadiska bezpečnosti je bezpodmienečne nutné pred každou príležitosťou na použitie skontrolovať na 
pracovisku požadovaný voľný priestor pod užívateľom, aby v prípade pádu nedošlo v kolízii k zrážke so zemou alebo s inou prekážkou. Každý kotviaci bod 
bol navrhnutý na použitie jedným používateľom. Sú to ochranné body proti pádu z výšky, nie lífujúce prvky.
INŠTALÁCIA
Uistite sa o správnom spôsobe inštalácie kotiev a správnom mieste, kam ich umiestniť. Postupujte podľa krokov a najlepších postupov pri inštalácii, ktoré 
sú uvedené na príslušných infografikách. Nemiešajte časti alebo kotvy vyrobené z rôznych kovov: mohlo by dôjsť k galvanickej korózii. Dbajte na to, aby 
ste pri inštalácii neznečistili povrch alebo nezmenili tvar kotvy. Uistite sa o kompatibilite priemerov a metrov medzi rôznymi časťami kotvy. Pred inštaláciou 
skontrolujte kvalitu podpery a kvality kotvy. Staviteľ ihriska by sa mal o to postarať a zabezpečiť, aby kotvy boli udržiavané v dobrých podmienkach. Za 
žiadnych okolností výrobok neupravujte.
NOSNOSŤ
Všetky kotvy sú navrhnuté tak, aby odolali radiálnemu zaťaženiu ≥ 25 kN a axiálnemu zaťaženiu ≥ 15 kN. Ak je horninová kotva inštalovaná do mäkkej 
horniny, môže mať nižšiu únosnosť, takže inštalatér musí zabezpečiť, aby si vybralo správne miesto a typ horniny.
TEPLOTY
Tieto výrobky používajte a skladujte pri teplotách -30 ° C až 70 ° C
SKLADOVANIE A OCHRANA
Výrobok musí byť skladovaný a prepravovaný opatrne nestlačeným spôsobom, na vetranom a nie slnečnom mieste. Ďaleko od extrémnych teplôt a mors-
kého prostredia, ako aj od zdrojov tepla, vlhkosť alebo korozívne materiály a iné podmienky, ktoré môžu byť škodlivé pre prevodovku. Ak sa produkt opätovne 
predáva mimo pôvodnej krajiny určenia, mal by predajca poskytnúť pokyny na použitie, na údržbu, na pravidelné kontroly a na opravu v jazyku krajiny, v 
ktorej sa má výrobok používať.
Kovové výrobky je možné čistiť destilovanou vodou a ihneď ich osušiť handričkou. Nečistite ho chemickými alebo leptavými prostriedkami.
KONTROLA
Odporúča sa skontrolovať nainštalované kotvy presne každých 12 mesiacov: vyššia frekvencia použitia alebo inštalácia vo vysoko korozívnom prostredí 
(napr. Znečistené alebo pobrežné oblasti) nútia zvyšovať frekvenciu riadenia. Túto kontrolu musí vykonať kompetentná osoba. Ak je to hnuteľný produkt, 
pred každým použitím skontrolujte. Odstráňte a vymeňte kotvy, ktoré vykazujú: zmenšenie profilu trením lana alebo iná príčina, ktorá po dôležitom páde 
vykazuje známky deformácie alebo korózie. Skontrolujte, či je označenie výrobku správne prečítané. Odporúča sa označiť alebo označiť kotvu dátumom 
poslednej kontroly. Odporúča sa zachovať ovládací hárok kotvy: môžete požiadať o VYPLNENIE modelu. V prípade pochybností o bezpečnostných pod-
mienkach alebo efektívnosti nainštalovaného produktu je potrebné ho čo najskôr vymeniť.
Ak existujú pochybnosti alebo problémy s výrobkami a materiálmi alebo porozumenie týmto pokynom, kontaktujte priamo spoločnosť FIXE.
DĹŽKA ŽIVOTA
Životnosť kotvy za normálnych podmienok (to znamená: bez korózie a / alebo látok zvyšujúcich opotrebenie) môže byť až 25 rokov alebo vyššia. V prípade 
vystavenia účinkom zosilňovačov korózie alebo vysokej frekvencii používania by to mohlo výrazne znížiť jeho životnosť, a to až na niekoľko týždňov v prípade 
nesprávneho výberu materiálu alebo zlej inštalačnej praxe, ktorá by sa mohla náhle zlomiť pomocou SCC (Stress Corrosion praskanie).
PRÍSLUŠENSTVO
Pripojenie k týmto kotvám je potrebné vykonať iba s výrobkami obsahujúcimi označenie CE a vyrobenými pre horolezectvo, alpinizmus alebo vertikálne 
pracovné účely.
Odporúčame používať karabíny s kontaktným priemerom väčším ako 10 mm. Vo vertikálnych prácach je celotelový postroj jediným prijateľným zariadením 
na uchytenie tela, ktoré je možné použiť v systéme zadržania pádu.
Dĺžka skrutiek bude závisieť od kvality horniny. Nižšia kvalita vyžaduje dlhšie skrutky. Kotvy FIXE sú certifikované pomocou rozpínacích skrutiek FIXE alebo 
odporúčaných živíc: použitie rôznych kotviacich prvkov môže znížiť nosnosť a vylúčiť ju z certifikácie.
CERTIFIKÁCIA
Testované a certifikované spoločnosťou V.V.U.Ú a.s., (Pikartská 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Česká republika) podľa EN959 a / alebo EN795 (skontro-
lujte uvedené normy na štítku s čiarovým kódom nalepenom na tomto produktovom liste používateľskej príručky). Na upevnenie kotiev sa odporúča používať 
iba skrutky Fixe alebo chemické odporúčané živice Fixe, pretože výrobky, ktoré sa používajú v rámci certifikácie.

SVENSKA
ALLMÄN INFORMATION
Det är en farlig aktivitet att utöva sport eller arbeta i en vertikal miljö och kan orsaka flera skador eller till och med döden.
För att använda någon av produkterna som beskrivs här är det nödvändigt att lära sig ordentligt. Läs och följ dessa instruktioner noggrant innan du använder 
klätterutrustning. Användaren tar allt ansvar för dödsfall eller skador orsakade av felaktig användning, avsaknad av underhåll eller modifiering av denna 
produkt: tillverkaren och säljaren avvisar allt ansvar relaterat till.
Om du inte vill ha detta ansvar eller inte vill löpa denna risk, använd inte detta material.
STANDARDER:
Var säker på applikationsstandarderna genom att kontrollera klistermärket som innehåller produktreferens, kodfält och applikationsstandarder som hålls fast 
i detta dokument av FIXE Climbing S, L.
Om det anges på kodfältet och markerat på produkten: Alpinism och klättringsprodukter: Bergankare (EN959); System för att förhindra fall från höjd: Anchor 
Systems (EN795)
ANVÄNDA SIG AV
Ankarna måste kontrolleras före varje användning för att hitta möjliga tecken på skada eller försämring. Endast utbildade och experimenterade personer kan 
installera och använda de här produkterna, eller studenter med en instruktörs handledning och ansvar. Dessa instruktioner ska bara vara en hjälp för korrekt 
användning av produkten och kan inte ersätta de training-förbannelser som ges av kvalificerad personal som alla installatörer eller användare ska ha deltagit 
i. Dessa produkter får inte användas utanför dess begränsningar eller för något annat syfte än det för vilket de är avsedda. Se till att du har goda hälso- och 
sjukvårdsförhållanden innan du använder dessa produkter, och att du snabbt kan svara på en nödsituation vid behov. Se till att du har en räddningsplan för att
hantera eventuella nödsituationer som kan uppstå under arbetet. Det är viktigt att ankaranordningen placeras ovanför användarens position för att minimera
fallpotentialen och det potentiella fallavståndet. Det är viktigt för säkerheten att verifiera det lediga utrymme som krävs under användaren på arbetsplatsen
före varje användningstillfälle, så att det vid fall inte sker någon kollision med marken eller det andra hindret i fallbanan. Varje förankringspunkt har utformats
för att användas av en användare. Det är skyddspunkter mot fall från höjd, inte lyftelement.
INSTALLATION
Se till att rätt sätt att installera ankarna och rätt plats var du ska placera det. Följ stegen och bästa metoderna för installation som visas på relevant infografik.
Blanda inte delar eller ankare tillverkade i olika metaller: galvànic korrosion kan uppstå. Var noga med att inte förorena ytan eller ändra ankarets form när
du installerar den. Kontrollera kompatibiliteten mellan diametrar och mätvärden mellan ankarens olika delar. Kontrollera kvaliteten på stödet och ankarets
kvalitet innan du installerar det. Pitch Builder bör ta hand om det och se till att ankarna håller sig i goda förhållanden. Ändra inte produkten under några
omständigheter.
LASTKAPACITET
Alla ankare har konstruerats för att motstå en radiell belastning ≥25kN och en axiell belastning ≥15kN. Bergankaren kan ha lägre bärförmåga när den 
installeras i mjukt berg så att installatören måste se till att den har valt rätt plats och typ av berg.
TEMPERATURER
Använd och förvara dessa produkter mellan -30 ° C och 70 ° C
FÖRVARING OCH BEVARING
Produkten måste förvaras och transporteras försiktigt på ett icke-komprimerat sätt, på en ventilerad och inte solig plats. Långt ifrån extrema temperaturer
och havsmiljö samt från värmekällor, fukt eller frätande material och andra förhållanden som kan vara skadliga för redskapet. Om produkten säljs på nytt
utanför det ursprungliga destinationslandet ska återförsäljaren tillhandahålla bruksanvisningar, för underhåll, för periodisk undersökning och för reparation
på språket i det land där produkten ska användas.
Metallprodukter kan rengöras med destillerat vatten och torka det omedelbart med en trasa. Rengör den inte med kemiska eller frätande medel.
VERIFIERING
Vi rekommenderar att du kontrollerar de installerade ankrarna noggrant 12 månader: högre användning av frekvenser eller installation i höga frätande miljöer 
(t.ex. förorenade eller kustområden) kraft för att öka styrfrekvensen. Denna granskning måste göras av en behörig person. Om det är en rörlig produkt,

kontrollera före varje användning. Ta bort och byt ut de ankare som visar: sektionsminskning med repfriktion eller annan orsak, efter ett viktigt fall, som visar 
tecken på deformation eller korrosion. Kontrollera att produktmarkeringen kan läsas korrekt. Det rekommenderas att märka eller markera ankaret med det 
senaste granskningsdatumet. Det rekommenderas att bevara ankarkontrollarket: du kan be om en modell för FIXE. Om du är osäker på en installerad 
produkts säkerhetsförhållanden eller effektivitet, måste den bytas ut så snart som möjligt.
Om det finns något tvivel eller problem med produkterna och materialet eller förståelsen för dessa instruktioner, kontakta direkt med FIXE.
LIVSLÄNGD
En ankars livslängd under normala förhållanden (vilket betyder: utan korrosion och / eller slitförstärkare) kan vara upp till 25 år eller högre. Om den utsätts 
för korrosionsförstärkare eller för en hög användningsfrekvens kan den avsevärt minska livslängden, till och med upp till några veckor vid fel materialval eller 
dålig installationspraxis, vilket plötsligt kunde gå sönder av SCC (Stresskorrosion Krackning).
TILLBEHÖR
Anslutningen till dessa ankare behöver endast göras med produkter som innehåller CE-märkning och tillverkas för klättring, alpinism eller vertikala ar-
betsändamål.
Vi rekommenderar att du använder karbinhake med en kontaktdiameter som är högre än 10 mm. I vertikala arbeten är en helkroppssele den enda acceptabla 
karosshållaren som kan användas i ett fallskyddssystem.
Längden på bultarna beror på bergkvaliteten. Lägre kvalitet kräver längre bultar. FIXE-ankarna är certifierade med hjälp av FIXE-expansionsbultar eller de 
rekommenderade hartserna: användning av olika förankringselement kan minska belastningen och utesluta den från certifiering.
CERTIFIERING
Testad och certifierad av V.V.U.Ú a.s., (Pikartská 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Tjeckien) enligt EN959 och / eller EN795 (kontrollera noterade standar-
der på streckkodsetiketten på denna användarmanual produktdatablad). Det rekommenderas att endast Fixe-bultar eller Fixes rekommenderade kemiska 
hartser används för att fixera ankarna, eftersom de produkter som används för certifieringen.

РУССКИЙ 
ГЛАВНАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Занятия спортом или работа в вертикальном положении опасны и могут привести к травмам или даже смерти.
Для использования любого из описанных здесь продуктов необходимо надлежащее обучение. Перед использованием альпинистского 
снаряжения внимательно прочтите эти инструкции и следуйте им. Пользователь принимает на себя всю ответственность за любую смерть или 
травмы, вызванные неправильным использованием, отсутствием обслуживания или модификацией этого продукта: производитель и продавец 
снимают с себя все обязательства, связанные с.
Если вы не хотите брать на себя эту ответственность или не хотите подвергаться этому риску, не используйте этот материал.
СТАНДАРТЫ:
Убедитесь в соблюдении стандартов применения, проверив наклейку со ссылкой на продукт, штриховой код и стандарты применения, 
прикрепленные к этому документу компанией FIXE Climbing S, L.
Если указано на наклейке со штриховой маркировкой и на изделии: Товары для альпинизма и скалолазания: Скальные анкеры (EN959); 
Системы предотвращения падения с высоты: анкерные системы (EN795)
ИСПОЛЬЗОВАТЬ
Анкеры необходимо проверять перед каждым использованием на предмет возможных признаков повреждения или износа. Только 
обученные и опытные люди могут устанавливать и использовать эти продукты, или студенты с надзором и ответственностью инструктора. 
Эти инструкции должны быть просто помощью для правильного использования продукта и не могут заменить обучающие проклятия, данные 
квалифицированным персоналом, которые должны быть соблюдены всем установщиком или пользователем. Эти продукты не должны 
использоваться вне установленных ограничений или для каких-либо целей, кроме тех, для которых они предназначены. Перед использованием 
этих продуктов убедитесь, что вы находитесь в хорошем состоянии и в хорошем состоянии, и что вы можете быстро отреагировать в случае 
необходимости. Убедитесь, что у вас есть план спасения на случай чрезвычайных ситуаций, которые могут возникнуть во время работы. 
Важно, чтобы анкерное устройство располагалось над положением пользователя, чтобы минимизировать вероятность падения и возможное 
расстояние падения. Для обеспечения безопасности важно проверять свободное пространство, необходимое под пользователем на рабочем 
месте перед каждым использованием, чтобы в случае падения не было столкновения с землей или другим препятствием на пути падения. 
Каждая точка привязки предназначена для использования одним пользователем. Это точки защиты от падений с высоты, а не подъемные 
элементы.
МОНТАЖ
Убедитесь в правильности способа установки анкеров и правильного места для их размещения. Следуйте инструкциям и рекомендациям 
по установке, указанным в соответствующей инфографике. Не смешивайте детали или анкеры, изготовленные из разных металлов: может 
возникнуть гальваническая коррозия. Следите за тем, чтобы не загрязнить поверхность и не изменить форму анкера при его установке. 
Убедитесь в совместимости диаметров и метрик между разными частями анкера. Перед установкой проверьте качество опоры и анкера. 
Строитель поля должен позаботиться об этом и убедиться, что якоря находятся в хорошем состоянии. Ни при каких обстоятельствах не 
модифицируйте продукт.
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ
Все анкеры рассчитаны на то, чтобы выдерживать радиальную нагрузку ≥25 кН и осевую нагрузку ≥15 кН. Каменный анкер может иметь 
меньшую несущую способность при установке в мягких породах, поэтому установщик должен убедиться, что выбрал правильное место и тип 
породы.
ТЕМПЕРАТУРЫ
Используйте и храните эти продукты при температуре от -30ºC до 70ºC.
ХРАНЕНИЕ И СОХРАНЕНИЕ
Продукт следует хранить и транспортировать осторожно, в несжатом виде, в проветриваемом и не солнечном месте. Вдали от экстремальных 
температур и морской среды, а также от источников тепла, влажность или коррозионные материалы и другие условия, которые могут быть 
вредны для механизма. Если продукт повторно продается за пределами страны первоначального назначения, торговый посредник должен 
предоставить инструкции по использованию,
для обслуживания, периодической проверки и ремонта на языке страны, в которой будет использоваться продукт.
Металлические изделия можно очистить очищенной водой, сразу же просушив тряпкой. Не очищайте его химическими или коррозионными 
средствами.
ВЕРИФИКАЦИЯ
Рекомендуется точно проверять установленные анкеры каждые 12 месяцев: более высокая частота использования или установка в 
высококоррозионных средах (например, в загрязненных или прибрежных районах) заставляют увеличить частоту контроля. Этот обзор должен 
быть сделан компетентным лицом. Если это передвижной продукт, проверяйте его перед каждым использованием. Снимите и замените 
анкеры, которые показывают: уменьшение сечения из-за трения каната или по другой причине после сильного падения, которые показывают 
признаки деформации или коррозии. Убедитесь, что маркировка продукта читается правильно. Рекомендуется пометить привязку датой 
последней проверки. Рекомендуется сохранить контрольный лист привязки: вы можете запросить модель для ИСПРАВЛЕНИЯ. В случае 
сомнений относительно условий безопасности или эффективности установленного продукта, его необходимо заменить как можно скорее.
Если есть какие-либо сомнения или проблемы с продуктами и материалами или с пониманием этих инструкций, свяжитесь напрямую с FIXE.
ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ ЖИЗНИ
Срок службы анкера в нормальных условиях (что означает: без средств коррозии и / или износа) может составлять до 25 лет и более. В случае 
воздействия усилителей коррозии или частого использования он может значительно сократить срок его службы, даже до нескольких недель в 
случае неправильного выбора материала или неправильной практики монтажа, поскольку он может внезапно сломаться из-за SCC (коррозия 
под напряжением) Растрескивание).
АКСЕССУАРЫ
Присоединение к этим якорям должно выполняться только с продуктами, имеющими маркировку CE и предназначенными для лазания, 
альпинизма или вертикальных работ.
Мы рекомендуем использовать карабины с диаметром контакта более 10 мм. При вертикальных работах страховочная привязь является 
единственным приемлемым устройством для удержания тела, которое можно использовать в системе защиты от падения.
Длина болтов будет зависеть от качества породы. Более низкое качество требует более длинных болтов. Анкеры FIXE сертифицированы с 
использованием распорных болтов FIXE или рекомендованных смол: использование различных анкерных элементов может снизить нагрузку 
и исключить ее из сертификации.
СЕРТИФИКАЦИЯ
Испытано и сертифицировано V.V.U.Ú a.s., (Pikartská 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Чешская Республика) в соответствии с EN959 и / или 
EN795 (проверьте указанные стандарты на этикетке со штрих-кодом, прикрепленной к данному руководству пользователя, в техническом 
описании продукта). Для фиксации анкеров рекомендуется использовать только болты Fixe или химические смолы, рекомендованные Fixe, 
так как это продукты, используемые при сертификации.

العربية
معلومات عامة

.يعد ممارسة الرياضة أو العمل في بيئة عمودية نشاطاً خطيرًا ويمكن أن يتسبب في العديد من الإصابات أو حتى الوفاة
 لاستخدام أي من المنتجات الموضحة هنا ، من الضروري التعلم المناسب. اقرأ واتبع هذه التعليمات بعناية قبل استخدام معدات التسلق. يتحمل المستخدم جميع المسؤوليات عن أي حالة وفاة أو إصابات

.ناجمة عن استخدام خاطئ أو عدم إجراء صيانة أو تعديل لهذا المنتج: يرفض المصنع والبائع جميع المسؤوليات المتعلقة به
.إذا كنت لا تريد هذه المسؤولية أو لا تريد المخاطرة ، فلا تستخدم هذه المواد

:المعايير
.FIXE Climbing S، L تأكد من معايير التطبيق عن طريق التحقق من الملصق الذي يحتوي على مرجع المنتج وشريط الكود ومعايير التطبيق الملتصقة بهذا المستند بواسطة

(EN795) ؛ أنظمة منع السقوط من المرتفعات: أنظمة التثبيت (EN959) إذا لوحظ على ملصق شريط الكود وتم وضع علامة على المنتج: منتجات تسلق الجبال والتسلق: مراسي الصخور
استعمال

 يجب فحص المراسي قبل كل استخدام للعثور على العلامات المحتملة للتلف أو التدهور. يمكن فقط للأشخاص المدربين والمُجرّبين تثبيت هذه المنتجات واستخدامها ، أو الطلاب الذين لديهم إشراف
 ومسؤولية المعلم. يجب أن تكون هذه التعليمات مجرد مساعدة للاستخدام الصحيح للمنتج ولا يمكن أن تحل محل شتائم التدريب التي قدمها الموظفون المؤهلون الذين حضرهم جميع المُثبِّت أو المستخدم.

 لا يجوز استخدام هذه المنتجات خارج حدودها ، أو لأي غرض آخر غير الغرض المقصود منها. تأكد من أنك في حالة صحية وطبية جيدة قبل استخدام هذه المنتجات ، وأنه يمكنك الاستجابة بسرعة
 لحالة الطوارئ إذا لزم الأمر. تأكد من أن لديك خطة إنقاذ للتعامل مع أي حالات طوارئ قد تنشأ أثناء العمل. من الضروري أن يتم وضع جهاز التثبيت فوق موضع المستخدم لتقليل احتمالية السقوط
 ومسافة السقوط المحتملة. من الضروري للسلامة التحقق من المساحة الخالية المطلوبة أسفل المستخدم في مكان العمل قبل كل مناسبة للاستخدام ، بحيث في حالة السقوط ، لن يكون هناك تصادم مع

.الأرض أو أي عائق آخر في مسار السقوط. تم تصميم كل نقطة تثبيت ليستخدمها مستخدم واحد. إنها نقاط حماية ضد السقوط من المرتفعات ، وليست من عناصر التسخين
التركيب

 تأكد من الطريقة الصحيحة لتثبيت المثبتات والمكان الصحيح لوضعها. اتبع الخطوات وأفضل ممارسات التثبيت الموضحة في الرسوم البيانية ذات الصلة. لا تخلط الأجزاء أو المراسي المصنعة من
 معادن مختلفة: فقد يحدث التآكل الغالفاني. احرص على عدم تلويث السطح أو تعديل شكل المرساة أثناء تثبيته. تأكد من توافق الأقطار والمقاييس بين الأجزاء المختلفة من المرساة. تحقق من جودة الدعم

.وجودة المرساة قبل تثبيته. يجب أن يعتني صانع الملعب بالأمر ويتأكد من أن المراسي في حالة جيدة. لا تقم بتعديل المنتج تحت أي ظرف من الظروف
سعة التحميل

 تم تصميم جميع المراسي لتحمل حمل شعاعي أقل من 25 كيلو نيوتن وحمل محوري أكبر من 15 كيلو نيوتن. يمكن أن يكون لمثبت الصخور قدرة تحميل أقل عند تركيبه في صخور ناعمة ، لذلك يتعين
.على المثبت التأكد من اختيار المكان المناسب ونوع الصخور

درجات الحرارة
استخدم وتخزين هذه المنتجات بين درجات حرارة 30- درجة مئوية و 70 درجة مئوية

التخزين والحفظ
، يجب تخزين المنتج ونقله بعناية بطريقة غير مضغوطة ، وفي مكان جيد التهوية وليس مشمس. بعيدًا عن درجات الحرارة القصوى وبيئة البحر وكذلك عن مصادر التدفئة

، الرطوبة أو المواد المسببة للتآكل والظروف الأخرى التي قد تكون ضارة بالمعدات. إذا تم إعادة بيع المنتج خارج بلد المقصد الأصلي ، فيجب على البائع تقديم إرشادات للاستخدام
.للصيانة والفحص الدوري والإصلاح بلغة البلد الذي سيتم استخدام المنتج فيه

.يمكن تنظيف المنتجات المعدنية بالمياه المتقطعة وتجفيفها على الفور بقطعة قماش. لا تنظفه بعوامل تشيكيميكال أو أكالة
التحقق

 يوصى بفحص المراسي المثبتة بدقة على مدار 12 شهرًا: استخدام التردد العالي أو التثبيت في البيئات عالية التآكل (مثل المناطق الملوثة أو الساحلية) بقوة لزيادة تردد التحكم. يجب إجراء هذه المراجعة
 بواسطة شخص مختص. إذا كان منتجًا متحركًا ، فتحقق قبل كل استخدام. قم بإزالة واستبدال المراسي التي تظهر: انخفاض المقطع بسبب احتكاك الحبل أو أي سبب آخر ، بعد السقوط المهم ، والذي

 يظهر علامات تشوه أو تآكل. تحقق من إمكانية قراءة علامات المنتج بشكل صحيح. يوصى بتسمية أو تمييز الرابط بتاريخ المراجعة الأخير. يوصى بالحفاظ على ورقة التحكم في المرساة: يمكنك طلب
.نموذج للإصلاح. في حالة الشك حول الشروط الأمنية أو فعالية المنتج المثبت ، يجب استبداله في أسرع وقت ممكن

.FIXE إذا كان هناك أي شك أو مشكلة في المنتجات والمواد أو فهم هذه التعليمات ، فاتصل مباشرة بـ

فترة الحياة
 يمكن أن يصل عمر المرساة في الظروف العادية (بمعنى: بدون تآكل و / أو معززات التآكل) إلى 25 عامًا أو أكثر. في حالة التعرض لمحسنات التآكل أو الاستخدام المتكرر ، يمكن أن يقلل بشكل ملحوظ

.(تآكل الإجهاد تكسير) SCC من العمر الافتراضي ، حتى لأسابيع قليلة فقط في حالات اختيار المواد الخاطئة أو عملية التثبيت السيئة ، والقدرة على الانهيار المفاجئ بواسطة
إكسسوارات

.والمصنعة للتسلق والتسلق أو لأغراض العمل الرأسي CE يجب أن يتم الاتصال بهذه المراسي فقط مع المنتجات التي تحتوي على علامة
.نوصي باستخدام حلقات تسلق بقطر تلامس يزيد عن 10 مم. في الأعمال الرأسية ، يعد حزام التثبيت الكامل للجسم هو الجهاز الوحيد المقبول لحمل الجسم الذي يمكن استخدامه في نظام منع السقوط

 أو الراتنجات الموصى بها: يمكن أن يؤدي استخدام عناصر FIXE باستخدام مسامير التمدد FIXE يعتمد طول البراغي على جودة الصخور. تتطلب الجودة المنخفضة براغي أطول. يتم اعتماد مثبتات
.الربط المختلفة إلى تقليل تحميل الحمولة واستبعادها من الشهادة

شهادة
 تحقق من المعايير المذكورة على) EN795 و / أو EN959 جمهورية التشيك)   وفقاً لـ ، V.V.U.Ú a.s. ، (Pikartská 133/7 ، Ostrava-Radvanice ، 716 07 تم اختباره واعتماده من قبل
 فقط لتثبيت المراسي ، نظرًا Fixe ملصق الرمز الشريطي الملصقة على ورقة بيانات المنتج الخاصة بدليل المستخدم). ينُصح باستخدام مسامير التثبيت الثابتة أو الراتنجات الكيميائية الموصى بها من

.لأن المنتجات المستخدمة في الشهادة

中文
一般信息
在垂直环境下进行体育运动或工作是危险的活动，可能会导致多人受伤甚至死亡。
要使用此处介绍的任何产品，必须进行适当的学习。在使用攀岩装备之前，请仔细阅读并遵循这些说明。对于因使用不当，未维护或改装本产品
而导致的任何人员伤亡，用户承担全部责任：制造商和卖方均不承担与之相关的所有责任。
如果您不想承担此责任或不想承担此风险，请不要使用此材料。
标准：
通过检查包含FIXE Climbing S，L粘贴在本文档上的产品参考，代码栏和应用标准的标签来确定应用标准。
如果在代码栏标签上注明并在产品上标记：登山和攀岩产品：岩石锚（EN959）；防止高处跌落的系统：锚固系统（EN795）
用
每次使用前都必须检查锚，以发现可能的损坏或退化迹象。只有受过训练和试验的人员才能安装和使用本产品，或者由具有指导权和监督责任
的学生安装和使用。这些说明仅是对产品正确使用的帮助，不能代替所有安装人员或用户应参加的合格人员给出的培训诅咒。这些产品不得在
其限制范围内或用于其预定目的以外的任何其他目的使用。使用这些产品之前，请确保您处于良好的健康状况和医疗状况，并在必要时可以快
速响应紧急情况。确保您有一个应急计划以应对工作中可能发生的任何紧急情况。必须将锚固设备放置在使用者的位置上方，以最大程度地降
低跌倒的可能性和跌落的潜在距离。对于安全而言，在每次使用前都要在工作场所确认使用者下方所需的自由空间对于安全至关重要，这样在
跌倒的情况下，不会与地面或跌落路径中的其他障碍物发生碰撞。每个锚定点均设计为可由一个用户使用。它是防止从高处跌落的保护点，而
不是提起元件。
安装
确保安装锚的正确方法以及正确的放置位置。请遵循相关信息图上显示的步骤和最佳实践。请勿混用由不同金属制成的零件或锚栓：可能会
发生电腐蚀。安装时请注意不要污染表面或改变锚的形状。确保锚固件不同部分之间的直径和公制兼容。安装前，请检查支撑件和锚固件的质
量。沥青制造商应对此加以注意，并确保锚固保持良好状态。在任何情况下都不要修改产品。
承载量
所有锚的设计承受的径向载荷≥25kN，轴向载荷≥15kN。当安装在软岩石中时，岩石锚固件的承重能力可能较低，因此安装人员必须确保选择
了正确的岩石位置和类型。
温度
在-30ºC和70ºC之间的温度下使用和存储这些产品
储存与保存
产品必须以非压缩方式小心存放和通风，而不要通风。远离极端温度和海洋环境以及热源，
潮湿或腐蚀性材料以及可能对齿轮有害的其他条件。如果产品在原目的地国家/地区以外转售，则经销商应提供使用说明，
用于维修，定期检查和维修的语言，以使用产品所在国家/地区的语言表示。
金属产品可以用蒸馏水清洗，用布直接干燥。请勿使用化学或腐蚀性试剂对其进行清洁。
验证
建议每12个月准确检查一下已安装的锚点：提高使用频率或在高腐蚀性环境（例如污染或沿海地区）中安装会强制增加控制频率。此项审查需
要由合格人员进行。如果产品是可移动的，请在每次使用前进行检查。移除并更换以下锚钉，这些锚钉应显示：在严重坠落后，由于绳索摩擦或
其他原因而导致截面减小，并显示出变形或腐蚀迹象。检查产品标记是否可以正确读取。建议使用上次审核日期标记或标记锚。建议保留锚定
控制表：您可以向FIXE请求模型。如果对已安装产品的安全性或有效性存在疑问，则需要尽快进行更换。
如果对产品和材料或对本说明有任何疑问或问题，请直接与FIXE联系。
寿命
正常条件下的锚定寿命（意味着：无腐蚀和/或磨损增强剂）最长可达25年或更高。如果暴露在腐蚀促进剂或高频率使用的情况下，它可能会显
着降低其使用寿命，如果选择错误的材料或安装方法不佳，甚至可能长达数周之久，并且会因SCC突然破裂（应力腐蚀）裂纹）。
配件
仅需使用带有CE标记并为攀登，登山或垂直工作目的制造的产品来完成与该锚的连接。
我们建议使用接触直径大于10mm的登山扣。在垂直作业中，全身式安全带是唯一可以在防坠落系统中使用的车身固定装置。
螺栓的长度将取决于岩石的质量。较低的质量需要更长的螺栓。 FIXE锚使用FIXE膨胀螺栓或推荐的树脂进行认证：使用不同的锚固元件可减少
承重，并将其排除在认证范围之外。
认证证书
经V.V.U. a.s.（捷克共和国Ostrava-Radvanice，Pikartská133/7，716 07）进行测试和认证（根据EN959和/或EN795）（检查粘贴在此用户手册产品
数据表上的条形码标签上注明的标准）。由于使用的是认证产品，因此建议仅使用Fixe螺栓或Fixe建议的化学树脂来固定锚。

영어
일반 정보
수직적 환경에서 운동을하거나 일하는 것은 위험한 활동이며 여러 부상을 입거나 심지어 사망까지 초래할 수 있습니다.
여기에 설명 된 제품을 사용하려면 적절한 학습이 필요합니다. 등반 장비를 사용하기 전에이 지침을주의 깊게 읽고 따르십시오. 사용자는 본 제품의 잘
못된 사용, 유지 보수 또는 수정의 부재로 인한 사망이나 부상에 대해 모든 책임을집니다. 제조업체와 판매자는 이와 관련된 모든 책임을 거부합니다.
이 책임을 원하지 않거나이 위험을 감수하지 않으려면이 자료를 사용하지 마십시오.
표준 :
FIXE Climbing S, L에서이 문서에 부착 된 제품 참조, 코드 바 및 적용 표준이 포함 된 스티커를 확인하여 적용 표준에 대해 확인하십시오.
코드 막대 스티커에 표시되어 있고 제품에 표시된 경우 : Alpinism 및 등반 제품 : Rock anchors (EN959); 높이에서 떨어지는 것을 방지하는 시스템 :
앵커 시스템 (EN795)
사용하다
앵커는 사용 전에 손상이나 성능 저하의 징후를 찾기 위해 확인해야합니다. 교육을 받고 실험을 마친 사람 만이이 제품을 설치하고 사용할 수 있으며,
강사의 감독과 책임이있는 학생 만 사용할 수 있습니다. 이 지침은 제품의 올바른 사용을위한 것일 뿐이며 모든 설치자 또는 사용자가 참석해야하는 자
격있는 직원이 제공하는 교육 저주를 대체 할 수 없습니다. 이러한 제품은 제한을 벗어나거나 의도 된 용도 이외의 목적으로 사용해서는 안됩니다. 이러
한 제품을 사용하기 전에 건강 및 의학적 상태가 양호한 지 확인하고 필요한 경우 긴급 상황에 신속하게 대응할 수 있는지 확인하십시오. 작업 중에 발
생할 수있는 비상 사태에 대처할 수있는 구조 계획이 있는지 확인하십시오. 낙상 가능성과 낙하 가능성을 최소화하기 위해 앵커 장치를 사용자의 위치
위에 배치하는 것이 필수적입니다. 사용 전에 작업장에서 사용자 아래에 필요한 여유 공간을 확인하여 추락시 추락시지면이나 추락 경로의 다른 장애물
과 충돌하지 않도록 안전을 위해 필수적입니다. 각 앵커 포인트는 한 명의 사용자가 사용하도록 설계되었습니다. 높이에서 떨어지는 것을 방지하는 보
호 지점이 아니라 요소를 떨어 뜨리는 것이 아닙니다.
설치
앵커를 설치하는 올바른 방법과 앵커를 놓을 올바른 위치에 대해 확인하십시오. 관련 인포 그래픽에 표시된 설치 단계와 모범 사례를 따르십시오. 다른
금속으로 제조 된 부품이나 앵커를 혼합하지 마십시오. 갈바닉 부식이 발생할 수 있습니다. 앵커를 설치하는 동안 표면이 오염되지 않도록주의하거나
앵커의 모양을 수정하십시오. 앵커의 다른 부분 사이의 직경과 미터법의 호환성에 대해 확인하십시오. 설치하기 전에 지지대의 품질과 앵커의 품질을
확인하십시오. 피치 빌더는 이에 대해주의를 기울이고 앵커가 양호한 상태를 유지하는지 확인해야합니다. 어떠한 경우에도 제품을 수정하지 마십시오.
부하 용량
모든 앵커는 반경 방향 하중 ≥25kN 및 축 방향 하중 ≥15kN을 견디도록 설계되었습니다. 락 앵커는 연암에 설치할 때 더 낮은 하중 지지력을 가질 수
있으므로 설치자는 올바른 위치와 유형의 암석을 선택했는지 확인해야합니다.
온도
이 제품은 -30ºC ~ 70ºC의 온도에서 사용 및 보관하십시오.
저장 및 보존
제품은 비 압축 방식으로 통풍이 잘되고 햇볕이 잘 드는 곳에서 조심스럽게 보관하고 운송해야합니다. 열원뿐만 아니라 극한의 온도와 바다 환경과
는 거리가 멀고
기어에 유해 할 수있는 습기 또는 부식성 물질 및 기타 조건. 제품이 원래 목적지 국가 밖에서 재판매되는 경우 리셀러는 사용 지침을 제공해야합니다.
제품을 사용할 국가의 언어로 유지 보수, 정기 검사 및 수리를 위해.
금속 제품은 물기를 제거하고 천으로 즉시 건조시킬 수 있습니다. 화학 물질이나 부식제를 사용하여 청소하지 마십시오.
확인
설치된 앵커를 12 개월마다 정확하게 확인하는 것이 좋습니다. 사용 빈도가 높거나 부식성이 높은 환경 (예 : 오염 된 지역 또는 해안 지역)에 설치하여 
제어 빈도를 높이십시오. 이 검토는 유능한 사람이 수행해야합니다. 움직일 수있는 제품인 경우 사용하기 전에 확인하십시오. 다음을 나타내는 앵커를 
제거하고 대체하십시오. 로프 마찰 또는 기타 원인에 의한 단면 감소, 중요한 추락 후 변형 또는 부식 징후가 나타남. 제품 마킹을 올바르게 읽을 수 있는
지 확인하십시오. 마지막 검토 날짜로 앵커에 라벨을 지정하거나 표시하는 것이 좋습니다. 앵커 제어 시트를 보존하는 것이 좋습니다. 모델을 수정하도
록 요청할 수 있습니다. 설치된 제품의 보안 상태 또는 유효성이 의심되는 경우 가능한 한 빨리 교체해야합니다.
제품 및 자료 또는이 지침에 대한 이해에 의문이나 문제가있는 경우 FIXE에 직접 문의하십시오.
수명
정상적인 조건에서 앵커 수명 (즉, 부식 및 / 또는 마모 강화제 없음)은 최대 25 년 이상이 될 수 있습니다. 부식 증강제에 노출되거나 사용 빈도가 높은 
경우 재료를 잘못 선택하거나 설치 관행이 불량한 경우에도 단 몇 주까지 수명을 대폭 단축 할 수 있으며 SCC (Stress Corrosion)에 의해 갑자기 파손
될 수 있습니다. 열분해).
액세서리
이 앵커에 대한 연결은 CE 마킹이 포함되어 있고 등반, 등산 또는 수직 작업 목적으로 제조 된 제품으로 만 이루어져야합니다.
접촉 직경이 10mm 이상인 카라비너를 사용하는 것이 좋습니다. 수직 작업에서 전신 하네스는 추락 방지 시스템에 사용할 수있는 유일한 신체 고정 
장치입니다.
볼트의 길이는 암석 품질에 따라 다릅니다. 품질이 낮 으면 더 긴 볼트가 필요합니다. FIXE 앵커는 FIXE 확장 볼트 또는 권장 수지를 사용하여 인증되었
습니다. 다른 앵커 요소를 사용하면 하중 지지력이 줄어들고 인증에서 제외 될 수 있습니다.
인증
EN959 및 / 또는 EN795에 따라 V.V.U.Ú a.s. (Pikartská 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Czech Republic)에 의해 테스트 및 인증되었습니다 (이 
사용 설명서 제품 데이터 시트에 부착 된 바코드 레이블에 명시된 표준 확인). 인증에 사용되는 제품이므로 앵커를 고정 할 때는 Fixe 볼트 또는 Fixe에
서 권장하는 화학 수지만을 사용하는 것이 좋습니다.

TÜRKÇE 
GENEL BİLGİ
Dikey bir ortamda spor yapmak veya çalışmak tehlikeli bir faaliyettir ve birçok yaralanmaya ve hatta ölüme neden olabilir.
Burada açıklanan ürünlerden herhangi birini kullanmak için uygun bir öğrenme gereklidir. Tırmanma ekipmanını kullanmadan önce bu tali-
matları dikkatle okuyun ve uygulayın. Kullanıcı, bu ürünün yanlış kullanımından, bakım yapılmamasından veya değiştirilmemesinden kay-
naklanan ölüm veya yaralanmalardan tüm sorumluluğu üstlenir: üretici ve satıcı, ilgili tüm sorumlulukları reddeder.
Bu sorumluluğu istemiyorsanız veya bu riski üstlenmek istemiyorsanız, bu materyali kullanmayın.
STANDARTLAR:
FIXE Climbing S, L tarafından bu belgeye yapıştırılan ürün referansı, kod çubuğu ve uygulama standartlarını içeren etiketi kontrol ederek 
uygulama standartlarından emin olun.
Kod çubuğu etiketinde belirtilmişse ve ürün üzerinde işaretlenmişse: Alpinizm ve tırmanma ürünleri: Kaya dübelleri (EN959); Yüksekten 
düşmeyi önleyen sistemler: Ankraj Sistemleri (EN795)

KULLANIM
Olası hasar veya bozulma belirtilerini bulmak için her kullanımdan önce ankrajların kontrol edilmesi gerekir. Bu ürünleri sadece eğitimli 
ve denenmiş kişiler kurabilir ve kullanabilir veya bir eğitmen gözetiminde ve sorumluluğunda öğrenciler kullanabilir. Bu talimatlar, ürünün 
doğru kullanımı için sadece bir yardım niteliğindedir ve tüm montajcı veya kullanıcının katılacağı kalifiye personel tarafından verilen eğitim 
kurslarının yerini alamaz. Bu ürünler, sınırlamaları dışında veya tasarlandıkları amaç dışında kullanılmayacaktır. Bu ürünleri kullanmadan 
önce sağlığınızın ve tıbbi koşullarınızın iyi olduğundan ve gerekirse acil bir duruma hızla müdahale edebileceğinizden emin olun. Çalışma 
sırasında ortaya çıkabilecek herhangi bir acil durumla başa çıkmak için bir kurtarma planınız olduğundan emin olun. Düşme potansiyelini 
ve potansiyel düşme mesafesini en aza indirmek için ankraj cihazının kullanıcı pozisyonunun üzerine yerleştirilmesi önemlidir. Her ku-
llanımdan önce işyerinde kullanıcının altında gereken boş alanın doğrulanması güvenlik açısından önemlidir, böylece bir düşme durumun-
da, yere veya düşme yolundaki diğer engelle çarpışma olmayacaktır. Her bir sabitleme noktası, bir kullanıcı tarafından kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır. Yükselen unsurlara değil yüksekten düşmelere karşı koruma noktalarıdır.
KURULUM
Ankrajları takmanın doğru yolu ve yerleştirileceği yerin doğru olduğundan emin olun. İlgili infografiklerde gösterilen kurulum adımlarını 
ve en iyi uygulamalarını izleyin. Farklı metallerden üretilmiş parçaları veya ankrajları karıştırmayın: galvànik korozyon meydana gelebilir. 
Ankrajı takarken yüzeyi kirletmemeye veya şeklini değiştirmemeye dikkat edin. Çapanın farklı parçaları arasındaki çapların ve metriklerin 
uyumluluğundan emin olun. Takmadan önce desteğin ve çapanın kalitesini kontrol edin. Satış konuşması Oluşturucu buna dikkat etmeli ve 
bağlantıların iyi koşullarda kalmasını sağlamalıdır. Ürünü hiçbir koşulda değiştirmeyin.
YÜKLEME KAPASİTESİ
Tüm ankrajlar, ≥25kN radyal yüke ve ≥15kN eksenel yüke dayanacak şekilde tasarlanmıştır. Kaya ankrajı, yumuşak kayaya monte edil-
diğinde daha düşük bir yük taşıma kapasitesine sahip olabilir, bu nedenle montajcı, doğru kaya türünü ve yeri seçtiğinden emin olmalıdır.
SICAKLIKLAR
Bu ürünleri -30ºC ile 70ºC arasında kullanın ve saklayın
DEPOLAMA VE KORUMA
Ürün, sıkıştırılmamış bir şekilde, havalandırılan ve güneşli olmayan bir yerde saklanmalı ve taşınmalıdır. Aşırı sıcaklıklardan ve deniz 
ortamından ve ayrıca ısıtma kaynaklarından uzakta, nem veya aşındırıcı malzemeler ve dişli için zararlı olabilecek diğer koşullar. Ürün, 
orijinal hedef ülke dışında yeniden satılırsa, bayi kullanım talimatlarını sağlamalıdır, bakım, periyodik muayene ve ürünün kullanılacağı 
ülkenin dilinde onarım için.
Metal ürünler kirli suyla temizlenebilir, hemen bir bezle kurutulabilir. Tekli veya aşındırıcı maddelerle temizlemeyin.
DOĞRULAMA
Takılı ankrajların her 12 ayda bir doğru şekilde kontrol edilmesi önerilir: daha yüksek kullanım frekansı veya yüksek korozif ortamlarda 
(kirli veya kıyı bölgeleri gibi) kurulum, kontrol sıklığını artırmaya zorlama. Bu gözden geçirmenin yetkili bir kişi tarafından yapılması gerekir. 
Hareketli bir ürün ise, her kullanımdan önce kontrol edin. Önemli bir düşüşten sonra, deformasyon veya korozyon işaretleri gösteren halat 
sürtünmesi veya başka bir nedenle bölüm azalması gösteren ankrajları çıkarın ve değiştirin. Ürün işaretinin doğru okunup okunmadığını 
kontrol edin. Bağlantıyı son gözden geçirme tarihiyle etiketlemeniz veya işaretlemeniz önerilir. Çapa kontrol sayfasını korumanız önerilir: 
DÜZELTME için bir model isteyebilirsiniz. Kurulu bir ürünün güvenlik koşulları veya etkinliği hakkında şüphe durumunda, mümkün olan en 
kısa sürede değiştirilmesi gerekir.
Ürünler ve malzemelerle ilgili herhangi bir şüphe veya sorun varsa veya bu talimatların anlaşılması durumunda, doğrudan FIXE ile iletişime 
geçin.
ÖMÜR
Normal koşullarda bir ankraj ömrü (yani: korozyon ve / veya aşınma artırıcılar olmadan) 25 yıla kadar veya daha uzun olabilir. Korozyon 
artırıcılara maruz kalması veya yüksek bir kullanım sıklığına maruz kalması durumunda, SCC (Stress Corrosion Çatlama).
AKSESUARLAR
Bu ankrajlara bağlantı sadece CE işareti içeren ve tırmanma, dağcılık veya dikey çalışma amaçlı üretilmiş ürünlerle yapılmalıdır.
Temas çapı 10 mm’den büyük olan karabinaların kullanılmasını tavsiye ederiz. Dikey çalışmalarda, düşme durdurma sisteminde kullanıla-
bilen tek kabul edilebilir vücut tutma cihazı, tam vücut koşumudur.
Cıvataların uzunluğu kaya kalitesine bağlı olacaktır. Daha düşük kalite, daha uzun cıvatalar gerektirir. FIXE ankrajları, FIXE genişletme 
cıvataları veya önerilen reçineler kullanılarak sertifikalandırılmıştır: farklı ankraj elemanlarının kullanılması, yük taşımayı azaltabilir ve bunu 
sertifikasyondan çıkarabilir.
SERTİFİKA
EN959 ve / veya EN795’e göre V.V.U.Ú a.s., (Pikartská 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Çek Cumhuriyeti) tarafından test edilmiş ve 
onaylanmıştır (bu kullanıcı kılavuzu ürün veri sayfasına yapıştırılan barkod etiketi üzerindeki not edilen standartları kontrol edin). Sertifikas-
yonda kullanılan ürünler olduğundan, ankrajları sabitlemek için yalnızca Fixe cıvataları veya Fixe tarafından önerilen kimyasal reçinelerin 
kullanılması önerilir.

日本語 
一般情報
垂直な環境でスポーツをしたり、仕事をしたりすることは危険な行為であり、いくつかの怪我や死に至ることさえあります。
ここに記載されている製品のいずれかを使用するには、適切な学習が必要です。登山用具を使用する前に、これらの指示をよく読み、それに従
ってください。ユーザーは、この製品の誤った使用、メンテナンスの欠如、または改造に起因する死亡または負傷に対するすべての責任を負い
ます。製造者および販売者は、関連するすべての責任を拒否します。
この責任を望まない場合、またはこのリスクを冒したくない場合は、この資料を使用しないでください。
基準：
FIXE Climbing S、Lがこのドキュメントに貼り付けた製品リファレンス、コードバー、アプリケーション標準を含むステッカーをチェックして、アプ
リケーション標準について確認してください。
コードバーステッカーに記載され、製品にマークが付けられている場合：アルピニズムと登山製品：ロックアンカー（EN959）;高さからの落下を
防止するシステム：アンカーシステム（EN795）
使用する
アンカーは、使用前に損傷や劣化の兆候を見つけるために確認する必要があります。この製品をインストールして使用できるのは、訓練を受け
た実験済みの人、または教師の監督と責任を持つ学生だけです。これらの指示は、製品の正しい使用法の参考に過ぎず、すべてのインストーラ
ーまたはユーザーが参加する資格のあるスタッフから提供されたトレーニングの呪いを置き換えることはできません。これらの製品は、その制
限外、または意図されている以外の目的で使用してはなりません。これらの製品を使用する前に、健康状態が良好であること、および必要に応
じて緊急事態に迅速に対応できることを確認してください。作業中に発生する可能性のある緊急事態に対処するための救急計画があることを
確認してください。落下の可能性と落下の可能性のある距離を最小限に抑えるには、アンカーデバイスをユーザーの位置の上に配置すること
が不可欠です。安全のためには、使用する前に、職場でユーザーの下に必要な空きスペースを確認することが不可欠です。これにより、落下した
場合に、落下経路で地面や他の障害物との衝突が発生しなくなります。各アンカーポイントは、1人のユーザーが使用するように設計されていま
す。それはリフト要素ではなく、高さからの落下に対する保護ポイントです。
インストール
アンカーを取り付ける正しい方法と、それを配置する正しい場所を確認してください。関連するインフォグラフィックに示されているインストール
の手順とベストプラクティスに従ってください。異なる金属で製造された部品やアンカーを混ぜないでください。ガルバニック腐食が発生する可
能性があります。アンカーを取り付けるときに、表面を汚したり、アンカーの形状を変更したりしないように注意してください。アンカーの異なる
部分間の直径とメートル法の互換性について確認してください。取り付ける前に、サポートとアンカーの品質を確認してください。ピッチビルダ
ーはそれを考慮し、アンカーが良好な状態に保たれるようにする必要があります。いかなる状況でも製品を変更しないでください。
負荷容量
すべてのアンカーは、ラジアル荷重≥25kNおよびアキシャル荷重≥15kNに耐えるように設計されています。ロックアンカーは、ソフトロックに設
置した場合、耐荷重能力が低くなる可能性があるため、設置者は正しい場所とタイプの岩を選択したことを確認する必要があります。
温度
これらの製品を-30ºC～70ºCの温度で使用および保管してください
保管と保存
製品は、換気されていない日光の当たらない場所で、非圧縮の方法で慎重に保管および輸送する必要があります。極端な気温や海の環境、熱
源から遠く離れている
湿度や腐食性材料、およびギアに有害となる可能性のあるその他の条件。製品が配送先の国以外で再販売される場合、販売店は使用方法を
提供する必要があります。
製品が使用される国の言語での保守、定期検査、および修理。
金属製品は、水で拭き取り、すぐに布で乾かします。化学薬品や腐食剤で洗わないでください。
検証
設置されたアンカーを12か月ごとに正確にチェックすることをお勧めします。使用頻度が高いか、腐食性の高い環境（汚染された地域や海岸地
域など）に設置して、制御頻度を増加させます。このレビューは有能な人が行う必要があります。可動式の場合は、ご使  用前にご確認ください。
重要な落下後、ロープの摩擦またはその他の原因により断面が減少し、変形または腐食の兆候を示すアンカーを取り外して置き換えます。製品
のマーキングが正しく読み取れることを確認してください。アンカーに最後のレビュー日をラベルまたはマークすることをお勧めします。アンカ
ーコントロールシートを保持することをお勧めします。モデルを修正するように依頼できます。インストールされている製品のセキュリティ条件
または有効性について疑問がある場合は、できるだけ早く交換する必要があります。
製品や素材に疑いや問題がある場合、またはこの説明を理解している場合は、FIXEに直接連絡してください。
寿命
通常の状態（つまり、腐食および/または摩耗促進剤なし）でのアンカーの寿命は、最長で25年以上です。腐食促進剤または高頻度の使用にさら
された場合、それは大幅にその寿命を大幅に短縮する可能性があり、誤った材料が選択された場合、または取り付けが不適切であった場合、
ほんの数週間でさえ、SCC（応力腐食）によって突然破損する可能性がありますクラッキング）。
アクセサリー
このアンカーへの接続は、CEマーキングが含まれ、登山、登山、または垂直作業用に製造された製品でのみ行う必要があります。
コンタクト径が10mm以上のカラビナの使用をお勧めします。垂直作業では、全身ハーネスが、落下防止システムで使用できる唯一の受け入れ
可能な身体保持装置です。
ボルトの長さは岩の品質に依存します。品質が低いほど長いボルトが必要になります。 FIXEアンカーは、FIXE拡張ボルトまたは推奨樹脂を使用
して認定されています。異なるアンカーエレメントを使用すると、耐力が低下し、認定から除外される可能性があります。
認証
EN959および/またはEN795（このユーザーマニュアルの製品データシートに貼られているバーコードラベルに記載されている規格を確認）に
従って、V.V.U.Úa.s.（Pikartská133/7、Ostrava-Radvanice、716 07、チェコ共和国）によってテストおよび認定されています。認証で使用されている
製品であるため、アンカーの固定にはFixeボルトまたはFixe推奨の化学樹脂のみを使用することをお勧めします。

INFORMACJE OGÓLNE
Uprawianie sportu lub praca na wysokości jest czynnością niebezpieczną i może spowodować szereg obrażeń, a nawet śmierć.
Aby korzystać z któregokolwiek z opisanych tutaj produktów, konieczne jest odpowiednie przeszkolenie. Przeczytaj uważnie te instrukcje i przestrzegaj 
ich przed użyciem sprzętu wspinaczkowego. Użytkownik ponosi wszelką odpowiedzialność za śmierć lub obrażenia spowodowane niewłaściwym 
użytkowaniem, brakiem konserwacji lub modyfikacją tego produktu: producent i sprzedawca nie ponoszą żadnej odpowiedzialności z tym związanej.
Jeśli nie chcesz przyjąć tej odpowiedzialności lub nie chcesz ponosić takiego ryzyka, nie korzystaj z tego wyrobu.
STANDARDY:
Upewnij się co do standardów stosowania, sprawdzając naklejkę zawierającą numer referencyjny produktu, kod kreskowy i normy użytkowe 
umieszczone na tym dokumencie przez FIXE Climbing S, L.
Jeśli zaznaczono na naklejce z kodem i oznaczono na produkcie: Alpinizm i produkty wspinaczkowe: Kotwy skalne (EN959); Systemy zapobiegające 
przed upadkiem z wysokości: Punkty kotwiczące (EN795)
UŻYWANIE
Kotwy należy sprawdzać przed każdym użyciem w celu wykrycia ewentualnych oznak uszkodzenia lub zużycia. Tylko przeszkoleni i doświadczeni ludzie 
mogą instalować i używać tego produktu lub kursanci pod nadzorem i odpowiedzialnością instruktora. Instrukcje te mają służyć jedynie jako pomoc w 
prawidłowym użytkowaniu produktu i nie mogą zastąpić kursów szkoleniowych prowadzonych przez wykwalifikowany personel, w których powinni brać 
udział zarówno instalatorzy jak i użytkownicy. Produkty te nie mogą być używane poza ich ograniczeniami ani do celów innych niż te, do których są 
przeznaczone. Przed użyciem tych produktów upewnij się, że jesteś w dobrym stanie zdrowia oraz, że w razie potrzeby możesz szybko zareagować w 
nagłych wypadkach. Upewnij się, że masz opracowany plan ratunkowy na wypadek sytuacji awaryjnych, które mogą wystąpić podczas pracy. Istotne 
jest, aby urządzenie kotwiczące było umieszczone powyżej pozycji użytkownika, aby zminimalizować możliwość upadku i potencjalną odległość 
upadku. Ze względów bezpieczeństwa istotne jest sprawdzenie wymaganej wolnej przestrzeni pod użytkownikiem na stanowisku pracy przed każdym 
użyciem, tak aby w przypadku upadku nie doszło do zderzenia z podłożem lub inną przeszkodą na drodze upadku. Każdy punkt kotwiczący został 
zaprojektowany do użytku przez jednego użytkownika. Są to punkty zabezpieczające przed upadkiem z wysokości, a nie elementy podnoszące.
INSTALACJA
Upewnij się, że punkty kotwiczące są prawidłowo instalowane i we właściwym miejscu. Postępuj zgodnie z instrukcjami i najlepszymi praktykami 
instalacji przedstawionymi na odpowiedniej infografice. Nie mieszaj części ani punktów kotwiczących wykonanych z różnych metali: może wystąpić 
korozja galwaniczna. Uważaj, aby nie zabrudzić powierzchni ani nie zmodyfikować kształtu kotwy podczas jej montażu. Upewnij się, że średnice i 
parametry między różnymi częściami kotwy są ze sobą kompatybilne. Przed zainstalowaniem sprawdź jakość podłoża oraz kotwy. Instalator (np. 
ekiper) powinien upewnić się, że zainstalowane punkty kotwiczące utrzymują się w dobrym stanie. Pod żadnym pozorem nie modyfikuj produktu.
OBCIĄŻENIE
Wszystkie kotwy zostały zaprojektowane tak, aby wytrzymać obciążenie promieniowe ≥25 kN i obciążenie osiowe ≥15 kN. Kotwa do skał może mieć 
mniejszą nośność po zainstalowaniu w miękkiej skale, więc instalator musi upewnić się, że wybrał właściwe miejsce i rodzaj skały.
TEMPERATURY
Używaj i przechowuj te produkty w temperaturach od -30ºC do 70ºC.
PRZECHOWYWANIE I OCHRONA
Produkt należy przechowywać i transportować ostrożnie w sposób nieściśnięty, w miejscu wentylowanym i nie nasłonecznionym. Z dala od ekstremalnych 
temperatur i środowiska morskiego oraz źródeł ciepła, wilgoci lub materiałów powodujących korozję i innych warunków, które mogą być szkodliwe dla 
sprzętu. Jeśli produkt jest odsprzedawany poza pierwotnym krajem przeznaczenia, sprzedawca powinien dostarczyć instrukcje użytkowania, 
konserwacji, okresowych przeglądów i napraw w języku kraju, w którym produkt ma być używany.
Produkty metalowe można czyścić destylowaną wodą, od razu susząc je szmatką. Nie czyść go środkami chemicznymi ani żrącymi.
WERYFIKACJA
Zaleca się dokładne sprawdzanie zainstalowanych kotew co 12 miesięcy: wyższa częstotliwość użytkowania lub instalacja w środowiskach o wysokiej 
korozyjności (takich jak obszary zanieczyszczone lub przybrzeżne) wymuszają zwiększenie częstotliwości kontroli. Przegląd ten musi zostać wykonany 
przez przeszkoloną osobę. Jeśli jest to produkt ruchomy, sprawdź go przed każdym użyciem. Usuń i zastąp kotwy, które pokazują: zmniejszenie 
przekroju spowodowane tarciem liny lub inną przyczyną, po poważnym upadku, które wykazują oznaki deformacji lub korozji. Sprawdź, czy oznaczenie 
produktu można poprawnie odczytać. Zaleca się etykietowanie lub oznaczanie kotwy datą ostatniego przeglądu. Zaleca się zachowanie arkusza 
kontrolnego punktu kotwiczącego: możesz poprosić o jego wzór w FIXE. W przypadku wątpliwości co do warunków bezpieczeństwa lub skuteczności 
zainstalowanego produktu należy go jak najszybciej wymienić.
W przypadku jakichkolwiek wątpliwości lub problemów związanych z produktami i materiałami lub zrozumieniem niniejszej instrukcji, należy skontaktować 
się bezpośrednio z firmą FIXE.
OKRES UŻYTKOWANIA
Żywotność kotwy w normalnych warunkach (co oznacza: bez korozji i / lub środków zwiększających zużycie) może wynosić do 25 lat lub więcej. W 
przypadku narażenia na działanie substancji korozyjnych lub dużej częstotliwości użytkowania, może znacznie skrócić się jego żywotność, nawet do 

w przypadku niewłaściwego wyboru materiału lub złej instalacji, będąc w stanie nagle pęknąć przez SCC (Stress Corrosion Cracking). k
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Połączenie z tymi kotwami należy wykonać tylko z produktami posiadającymi znak CE i wykonanymi do wspinaczki, alpinizmu lub do prac 
wysokościowych. Zalecamy stosowanie karabinków o średnicy ramienia większej niż 10 mm. Przy pracach na wysokości jedynym dopuszczalnym 
przyrządem do przytrzymywania ciała, którego można używać w systemie zatrzymującym upadek, jest pełna uprząż.
Długość śrub zależy od jakości skały. Niższa jakość wymaga dłuższych śrub. Kotwy FIXE są certyfikowane przy użyciu kołków rozporowych FIXE lub 
zalecanych żywic: użycie różnych elementów kotwiących może zmniejszyć nośność i wykluczyć ją z certyfikacji.
CERTYFIKACJA
Przetestowane i certyfikowane przez V.V.U.Ú a.s., (Pikartská 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Republika Czeska) zgodnie z EN959 i / lub EN795 
(sprawdź podane normy na etykiecie z kodem kreskowym umieszczonej w arkuszu danych produktu). Do mocowania zaleca się stosowanie wyłącznie 
punktów kotwiczących Fixe (ringi, kotwy) lub zalecanych przez Fixe żywic chemicznych, ponieważ są to produkty użyte do certyfikacji.




